8) 210) Oi REN EINER ESENEEREIE SS RERNERERNENR 
»es ist [immer] dieselbe - fam c’est toujours la 
mö&me musique [o chanson] (fam) . 

Leierkasten m fam orgue f de Barbarie Leierkas- 
tenmann <-männer> m, -frau ffamjoueur(-euse) 
m{f} d’orgue de Barbarie 

leiern [laren] ir V fam debiter Gedicht 

Leiharbeit f travail m interimaire Leiharbei- 
ter(in) m/f) interimaire mf Leiharbeitsverhält- 
nis nt rapports mp/ entre employeur et interimaire 
Leihbibliothek / Leihbücherei f bibliothöque f 
de pret 

leihen ['Iaran] <lieh, geliehen> tr V & (verleihen) 
jdm etw - pröter qc a qn; [etw ist] geliehen [qc 
est] prete(e) 
€» (ausleihen) sich (Dat) etw von jdm - emprunter 
gcägqn 

Leihgabe /pret m Leihgebühr / frais mp! de loca- 
tion Leihhaus nt mont-de-piete m Leihkapital nt 
FIN capital m pr&t& Leihmutter f mere f porteuse 
Leihpacht f ökon pröt-bail m Leihschein m 

Buchentleihschein) bulletin m de pret @com 
certificat m de pr&t Leihstimme f roL voix f d’em- 
prunt Leihvertrag m jur contrat m de pröt Leih- 
wagen m voiture f de location leihweise Adven 
pret 

Leim [laım] <-[e]s, -> m colle f forte 
»jdm auf den - gehen fam se faire entuber par 
an /fam); aus dem - gehen fam se deglinguer 
(fam) 

leimen [!asman] tr V ® (kleben) coller; etw wie- 
der - recoller qc 
@ sl (hereinlegen) jdn - niquer qn (arg); der/die 
Geleimte sein &tre le couillon/la couillonne (pop) 

Leimfarbe / rec# peinture f& la colle 

Lein [lasn] <-[e]s, -e> m lin m 

Leine ['Iaına] <-, -n> f@ (Seil) corde f 
©» (Hundeleine) laisse f 
»jdn an die - legen tenir qn en bride; - ziehen s/ 
se casser (fam) 

leinen [arnan] Adj Tuch, Gewanden [o de] lin 

Leinen <-s, -> nt lin m; aus - en [o de] lin; in - 
gebunden Zuchrelie(e) toile 

Leinenband <-bände> m reliure f [en] toile Lei- 
nenhose f pantalon m de [o en] lin Leinen- 
kleid nt robe / de |o en] lin Leinenlaken nt 
drap m de [o en] toile Leinentasche / sac m de 
[o en] toile Leinentuch nt (Küchentuch, Geschirr- 
tuch) torchon m de [o en] toile 

Leineweberfin) m/f) tisserand(e) m{f) 

Leinkraut nt sor linaire m Leinöl nt huile f de lin 
Leinsamen m linette f Leintuch <-tücher> nt 
SDEUTSCH, A, CH drap m leinwand Adj A fam super 
Leinwand fs (Kinoleinwand) ecran m €» kein Pl 
(Gewebe) toile f »etw auf die - bringen porter qc 
a l’ecran 

leise [laszs] 1.Adj © (nicht laut) Stimme bas(se); 
Musik, Gesang doux(douce); Geräusch, Klopfen 
leger(-ere); Weinen &touffe(e); [zul - sein Musik, 
Stimme: &tre trop baslse); Xlopfen: ne pas &tre [assez] 
fort(e); das Radio ist - le son de la radio n’est pas 
fort; den Fernseher -r stellen baisser le son de la 
television 
© (schwach, gelinde, sacht) Ahnung, Verdacht vague; 
Zweifel, Hauch, Streicheln l&ger(-£re); bei der -sten 
Berührung au moindre contact; ich habe die - 
Befürchtung, dass er nicht kommt je redoute 
vaguement qu’ilne vienne pas; es kommen ihm - 
Zweifel il commence un peu ä douter 
I. Adv doucement 

Leisetreter(in) <-s, -> m/f) pej degonfie(e) m{f) 
(fam), beni-oui-oui m (fam) 

Leiste [lassta] <-, -n> f® (Rahmenleiste, Tapeten- 
leiste) baguette f; (Fußleiste) plinthe f 
ED AnAT ine f 

leisten [asstn] fr V & (arbeiten) viel - avoir du 
rendement; nicht genug - ne pas avoir assez deren- 
dement; Ungewöhnliches - accomplir quelque 
chose d’exceptionnel 
© (an Kraft erbringen) Batterie, Turbine, Solarzelle: pro- 
duire; Motor: developper 
© fam (gönnen) sich (Dat) etw - s’accorder ac; 


2 ol 


(sich anschaffen) s’offrir qc; sich (Dat) jdn/etw - 

können avoir les moyens de s’offrir qn/qc 

© fam (erlauben) sich (Dat) etw - se permettre qc; 

es sich (Dat) - können etw zu tun pouvoir se per- 

mettre de faire qc; da hast du dir ja was geleistet! 
tas vraiment fait tres fort! (fam) 

© (erbringen) verser Anzahlung; effectuer Zahlung; im 
Ausland geleistete Zahlungen paiements mp/ 
effectues a l’&tranger 

Leisten <-s, -> m forme f 
»alles über einen - schlagen fam mettre tout 
dans le m&me sac [o panier] (fam) 

Leistenbeuge  anat aine f Leistenbruch m med 
hernie f inguinale Leistengegend / region f de 
Y’aine Leistenkanal m anar canal m inguinal 
Leistenzerrung f meo distorsion f inguinale 

Leistung [asstun] <-, -en> f @/Ergebnis der 
Arbeit) rendement m; eines Künstlers, Sportlers presta- 
tion f eines Schülers resultat m; jdn nach - bezah- 
len payer qn au rendement 

tech realisation f 

(Leistungsfähigkeit) einer Batterie, eines Computers 

capacit& f; eines Generators debit m; einer Lichtma- 

schine, von Solarzellen puissance f; eines Motors puis- 
sance f mecanique 

&» form (Erstattetes, Gewährtes) einer Krankenkasse, 

eines Arbeitsamts prestation f; (Dienstleistung) presta- 

tion f [de service] 

form (Zahlung) versement m 

kein Pl (das Erbringen) einer Arbeit ex&cution 

einer Zahlungreglement m 

©» Jur accomplissement m, prestation f; berufstypi- 
sche - accomplissement caracteristique de la pro- 
fession; charakteristische - accomplissement 
caracteristique; - vor Fälligkeit accomplissement 
avant l’Ech&ance; - Zug um Zug prestation au don- 
nant, donnant /spec) 

Leistungsabfall m eines Sportiers baisse f des resul- 
tats Leistungsabgrenzung /f jur delimitation f 
de prestation Leistungsablehnung / ıur refus m 
de prestation Leistungsabschreibung / jur 
amortissement m des prestations Leistungsab- 
weichung fi ÖKON einer Maschine cart m de 
rendement @jur derogation f de prestation Lei‘ 
tungsangebot nt jur offre f de prestations Leis- 
tungsanspruch m jur droit m aux prestations; 
einen - haben avoir droit aux prestations Leis- 
tungsaufkommen nt ökon rendement m du tra- 
vail Leistungsbereitschaft f engagement m 
[dans son travail] Leistungsbeschreibung / a. 
jur description f fonctionnelle, specifications fpl; 
eine ausführliche - des specifications d6tailldes 
Leistungsbeurteilung f appreciation f au merite 
leistungsbezogen I. Adj -es Gehalt salaire m 
au rendement II.Adv - bezahlt werden ötre 
paye(e) au rendement Leistungsbilanz f bilan m 
des paiements Leistungsbilanzüber- 
schussPR m ökon exc&dent m de la balance des 
paiements courants Leistungsdruck m kein Pl 
competitivit 5 der schulische - la pression des 
notes Leistungsempfängerlin) m/f) sur titulaire 
mf d’une [o de la] prestation, prestataire mf Leis- 
tungsentgelt nt jur remungration f Leistungs- 
erfüllung f ur execution f d’une prestation leis- 
tungsfähig Adj performant{e); wie - ist dieses 
Aggregat? quel est le rendement de ce groupe? 
Leistungsfähigkeit f kein Pl eines Arbeitnehmers 
efficacitE f einer Firma productivit6 f; eines Mo- 
tors, einer Batterie, von Solarzellen performances fpl 
leistungsfördernd Adj &®® Medikament tonique 

(motivierend) Atmosphäre, Klimamotivant[e ) Leis- 

tungsfrist f jur delai m de prestation Leistungs- 

garantie f ur garantie f de prestation leistungs- 
gerecht I. Adj Bezahlungen fonction du rendement; 

Benotungen fonction du travail realise II. Adv bezah- 

lien en fonction du rendement; benoten en fonc- 

tion du travail realise Leistungsgesellschaft f 

societe f fondee sur le rendement individuel 

Leistungsgesetz nt jur loi f sur les prestations 

Leistungsgrenze f limites fp! Leistungshin- 

dernis nt jur entrave f A la prestation Leistungs- 
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katalog m catalogue m d’offres Leistungsklage f 
jur demande f aux fins de prestations Leistungs- 
kontrolle f ®contröle m de rendement [o de la 
productivite]; zur - afin de contröler le travail 
©» (Lernkontrolle) contröle m d’evaluation Leis- 
tungskraft fs. Leistungsfähigkeit Leistungs- 
kriterium nf indice m de performance [o de 
rendement] Leistungskurs m option f renforc&e 
Leistungskurve f eines Schülers courbe f d’apti- 
tude |scolaire]; eines Sportiers courbe des perfor- 
mances; eines Geräts courbe de rendement Leis- 
tungslohn m salaire m au rendement Leistungs- 
mengensteuerung / ur commande f de la 
quantite de prestations leistungsmindernd I. Adj 
Faktor, Belastung, Einfluss qui baisse les performances 
Il. Adv - wirken Faktor, Belastung, Einfluss: rendre 
moins performant(fe) Leistungsnachweis m 
© (benotete Bescheinigung) attestation f notee, 
releve m de notes #2 (Auflistung kostenpflichtiger 
Leistungen) facture f detaillee Leistungsord- 
nung fur regime m des prestations leistungsori- 
entiert Adj ax&(e) sur le rendement [individuell 
Leistungsort m jur lieu m de prestation [o d’exe- 
cution] leistungspflichtig [-pflıstıg] Adj jur assu- 
jettife) aux prestations Leistungspflichtige(r) 
[-pflistrga] f{m) dekl wie Adjjur prestataire mf Leis- 
tungspreis m jur prix m de production, prime f 
fixe unitaire Leistungsprinzip nt kein PI prin- 
cipe m du rendement; nach dem - bezahlt wer- 
den ötre pay& en fonction de son rendement Leis- 
tungsprüfstand m krz-TEcH banc m d’essai Leis- 
tungsprüfung f @bscHuLE contröle m @»sPporT 
test m de performance ® ck test m de rendement 
Leistungsrechnung / jur calcul m de puissance 
Leistungsschutz m jur protection / des prestati- 
ons leistungsschwach Adjmediocre; Schüler, Mit- 
arbeiter faible Leistungssport m sport m de com- 
petition Leistungsstand m einer Klasse niveau m; 
einer Fußballmannschaft niveau des performances 
leistungsstark Adj s. leistungsfähig leistungs- 
steigernd I. Adj © Medikament, Substanz, Mittel aug- 
mentant l’effet @ınrorm qui augmente les perfor- 
mances II. Adv - wirken Mittel, Medikament, Nah- 
rung: rendre plus performant(e) Leistungssteige- 
rung / hausse f du rendement [o de la productivite] 
Leistungsstörung f ur - des Käufers/Verkäu- 
fers entrave f ä& la puissance de l’acheteur/du ven- 
deur Leistungstest m test m de performances 
Leistungsträger(in) m/f) sport, ÖKkoN personne f 
qui est la plus performante, pilier m (fig) Leis- 
tungsumfang m ökon volume m des prestations 
Leistungsvergleich m «%»(Kräftemessen im 
Wettkampf} concours m de performances &» (Ver- 
gleich von Zuschüssen) comparaison f de presta- 
tions Leistungsverkehr m rin op£erations fp/ 
courantes Leistungsvermögen nt s. Leistungs- 
fähigkeit Leistungsverweigerung / jur refus m 
de prestation 

Leistungsverweigerungsanspruch m jur droit 
m au refus de la prestation Leistungsverweige- 
rungsrecht nt jur droit m au refus de la pres- 
tation 

Leistungsverzeichnis nt jur cahier m des charges 
Leistungsverzögerung / ur retard m de la pre- 
station Leistungsverzug m jur demeure f de pre- 
station Leistungsvorgabe f rın rendement m par 
defaut Leistungswettbewerb m ökoN concours 
m de productivit Leistungswille m volonte f 
d’obtenir de bons resultats Leistungszeitraum m 
Jur periode f de prestation Leistungszentrum nt 
centre m d’entrainement sportif Leistungs- 
zulage f prime f de productivitE Leistungs- 
zwang m esprit m de competition 

Leitartikel m Editorial m 

Leitartikler(in) [-artıkle] <-s, -> m/f} presse fam 6di- 
torialiste mf 

Leitbild nt modele m Leitemission f sörs: emis- 
sion f de repere 

leiten [Iastn] I. tr V @diriger Firma, Abteilung, Schule, 
Sitzung 
€ (hinleiten) jdn durch ein Museum - guider qn 


leitend-Leseprobe = 


> vv 
dans un musee; den Verkehr auf die Umge- 
hungsstraße - diriger le trafic vers la rocade; 
Strom/Gas in die Stadt - acheminer du courant/ 
gaz dans la ville; Wasser auf das Gelände - 
envoyer de l’eau sur le terrain 

© fig sich von Gefühlen - lassen se laisser guider 
par son intuition 

@ELEC, PHYs Strom/Wärme - conduire de l’dlectri- 
cit@/la chaleur 

II. intr VzLec, pays [gut/schlecht] - ötre |bon{ne)/ 
mauvais(e)] conducteur(-trice) 

leitend Adj ® Stellung, Position dirigeant(e); -er 
Angestellter cadre m [superieur] 
© (leitfähig) conducteur(-trice); nicht - non- 
-conducteur(-trice) 

Leiter! <-, -n> [laste] f (Sprossenleiter) &chelle f: 
(Stehleiter) escabeau m 

Leiter? <-s, -> m&b einer Abteilung, Arbeitsgruppe, Dele- 
gation chef m; einer Firma, Schule directeur m; Kauf- 
männischer/künstlerischer - directeur commer- 
cial/artistique 
@ELEC, PHYS conducteur m 

Leiterbahn f ınrorm piste f Leitergerüst nt &cha- 
faudage m mobile 

Leiterin [astarın] <-, -nen> f einer Abteilung, Arbeits- 
gruppe, Delegation chef f; einer Firma, Schuledirectrice f; 
kaufmännische/künstlerische - directrice com- 
merciale/artistique 

Leiterplatte f ınrorm plaquette f [d’un circuit inte- 
gre] 

Leitersprosse f öchelon m Leiterwagen m cha- 
riot märidelles 

Leitfaden m memento m leitfähig Adj conduc- 
teur(-trice) Leitfähigkeit f prys conductibilit f 
Leitfahrzeug nt eines Flugzeugs vehicule m fol- 
low-me Leitfiliale f ökon agence f generale 
Leitgedanke m idee f directricee Leitham- 
mel m fam (Person) meneur(-euse) m{f) Leitli- 
nie f POL, ÖKON ligne f directrice Leitmotiv nt a. 
MUS, LITER leitmotiv m Leitplanke f glissiere f de 
securitE Leitsatz m precepte m Leitseite f 
INFORM page f d’accueil Leitspruch m devise f 
Leitstern m fig guide m Leittier nt animal m 
de tete 

Leitung [aston] <-, -en> f @kein Pl einer Firma, 
Schule, Arbeitsgruppe direction f; einer Diskussion 
conduite f; die - einer Versammlung/eines Pro- 
jektes haben avoir la direction d’une r&union/ 
d’un projet; unter der - einer jungen Dirigentin 
spielen jouer sous la conduite |o la direction] 
d’une jeune chef d’orchestre 

'Rohrleitung) conduite f 

© (Strom., Telefonleitung) ligne f; die - ist gestört 
la ligne est en derangement; die elektrischen -en 
les cäbles mp! &lectriques; gehen Sie aus der -! 
Jam quittez la ligne! 

»eine lange - haben hum fam ötre dur(e) A la 
detente (fam) 

Leitungsaufgabe f poste m de direction Lei- 
tungsdraht m zısc cäble m &lectrique Lei- 
tungsebene f niveau m de la direction Lei- 
tungskabel nt zıec cäble m [o fil m] conducteur 
Leitungsmast m poteau m e&lectrique; (Hoch- 
spannungsmast) pylöne m de ligne &lectrique Lei- 
tungsnetz nt ziec reseau m |[electrique]; (Rohr- 
leitungsnetz) tuyauterie f Leitungsrohr nt 
conduite.f Leitungsstab m &tat-major m de direc- 
tion Leitungsunterbrechung f &®TELEc cou- 
pure f @ınrorm deconnexion f Leitungswas- 
ser nt eau f du robinet 

Leitwährung f monnaie f de reserve Leitwerk nt 
@AIAT empennage m @&ınrorMm unite f de com- 
mande Leitwert m pays, ELEc conductance f Leit- 
wolf m fig meneur m d’hommes Leitzins m 
taux m directeur 

Leitzinsanhebung / rn relövement m du taux 
d’interet directeur Leitzinssenkung f rın abaisse- 
ment m du taux d’intert directeur 

leiwand ['Iasvant] Adj a fam s. leinwand 

Lektion [Iektsjo:n] <-, -en> flecon f 
»jdm eine - erteilen geh donner une lecon A qn 


2. ON: 

Lektor [Iskto:e, Pl: lek'to:ran] <-s, -en> m, Lekto- 
rin f unIv, MEDIA lecteur(-trice) m/f} 

Lektorat [lekto'ra:t] <-[e]s, -e> nt &» (Verlagsabtei- 
lung) comite m de lecture 
& (Posten an der Universität) poste m de 
lecteur(-trice) 

Lektüre [lek'ty:ra] <-, -n> flecture f 

Lemming ['Iemın] <-s, -e> m lemming m 

Lende ['ienda] <-, -n> f@® anat reins mpl 
ED GASTR aloyau m 

Lendenbraten m röti m d’aloyau Lendenge- 
gend f anar region f lombaire Lendenschurz m 
pagne m Lendenstück nt morceau m d’aloyau 
Lendenwirbel m anat vertebre f lombaire 

Leninismus [leni'nısmos] <-; kein Pl> m poı lEni- 
nisme m 

leninistisch [leni'nıstıf] AdjlEniniste 

lenkbar Adj Fahrzeug manoeuvrable; Achse 
directeur(-trice); Räder dirigeable; gut/leicht - sein 
Fahrzeug: ötre tres/facilement maniable 

lenken [!lenkn] I. tr V ©sconduire Fahrzeug, Zugtier; 
das Auto in die Einfahrt - conduire la voiture 
dans l’entree 
© (leiten) manipuler Menschen; diriger Wirtschaft, 
Staat; sich von jdm - lassen Mensch: se laisser 
mener [o manipuler] par qn 
& (beeinflussen) gelenkt Medien, Berichterstattung 
oriente(es) 
© (richten) seinen Blick auf jdn/etw - poser son 
regard sur qn/gc; seine Schritte in eine andere 
Richtung - diriger ses pas dans une autre direction; 
jds Aufmerksamkeit auf etw [Akk) - attirer l’at- 
tention de qn sur qc; das Gespräch auf etw /Akk) 
= amener la discussion vers qc 
I. intr V Fahrer: conduire; nach links/rechts - 
prendre ä gauche/droite; in eine Seitenstraße - 
prendre une rue laterale 

Lenker [lenke] <-s, -> m © (Fahrer) eines Fahrzeugs 
conducteur m 

'g geh eines Staates, des Schicksals guide m 

© (Lenkstange) guidon m 

Lenkerin [lsnkarın] <-, -nen> f @eines Fahrzeugs 
conductrice f 
fig geh eines Staates, des Schicksals guide m 

Lenkflugkörper m mıL missile m, engin m tele- 
guide Lenkgetriebe nt boite f de direction Lenk- 
rad nt volant m; jdm ins - greifen prendre le 
volantägqn 

Lenkradschaltung f changement m de vitesse au 
volant Lenkradschloss"R nt [contacteur m] anti- 
vol m Lenkradsperre f blocage m de la direction 

Lenksäule f aut colonne f de direction Lenk- 
stange f guidon m 

Lenkung [!enkun] <-, -en> f @ (Vorrichtung, das 
Lenken, Leiten) direction f 
@ kein Pl (Beeinflussung) der Medien orientation f 

Lenkungsgremium nt commission f de contröle 
economique Lenkungsmaßnahme f kon 
mesure f dirigiste 

Lenz [lents] <-es, -e> m @liter (Frühling) saison f 
printaniere (soutenu) 
© PI hum (Lebensjahre) printemps mpl; du mit 
deinen 20 -en! toi et tes 20 printemps! 
»sich (Dat) einen schönen - machen fam se la 
couler douce (fam) 

Leonardo da Vinci [leo'nardo da 'vintfi] <- - ->> m 
Hist Leonard m de Vinci 

Leopard [leo'part] <-en, -en> m leopard m 

Lepra ['e:pra] <-; kein Pl> f men lepre f 

Leprakranke(r) fm) dekl wie Adj mip 
lepreux(-euse) m/f} 

lepros [le'pro:s] Adj, leprös [le'pre:s] Adj MED 
Mensch lEpreux(-euse); Gesicht, Körperteilrong£(e) par 
la lepre 

Lerche [!erca] <-, -n> f alouette f 

lernbar Adj - sein pouvoir s’apprendre; leicht/ 
schwer - facile/difficile a apprendre 

lernbegierig Adj avide d’apprendre lernbehin- 
dert Adj inadapte(e) Lerneifer m desir m d’ap- 
prendre 

lernen [!ernan] 1. tr V&& apprendre; lesen/schwim- 


men - apprendre A lire/nager; Mathe - apprendre 
les maths; kochen - apprendre & faire la cuisine; 
etw bei/von jdm - apprendre qc de an; - sich zu 
beherrschen apprendre a se maitriser 
© (eine Ausbildung machen) einen Beruf - faire 
une formation; Friseur - faire une formation de 
coiffeur; was haben Sie gelernt? quelle formation 
avez-vous faite?; s. a. gelernt 
»das will gelernt sein ca ne s’improvise pas; der 
lernt’s nie fam, der wird es nie - il ne le saura 
jamais 
I. intr V @setudier; für die Schule/die Prüfung - 
travailler pour l’&cole/l’examen; mit jdm - fam 
travailler avec qn; das Lernen (für die Schule) le 
travail [scolaire]; (für eine Prüfung) les revisions fpl; 
das Lernen fällt ihm schwer il a du mal ä appren- 
dre; störe mich nicht beim Lernen! ne me de- 
range pas quand j’etudie! 
© (eine Ausbildung machen) bei jdm/einer 
Firma - ötre en formation chez qn/dans une entre- 
prise 
» gelernt ist [eben] gelernt Spr. ’exp£rience, il n’y 
a que ca de vrai 

Lernerlin) [\erne] <-s, -> m/f) eleve mf; einer Sprache 
apprenant(e) m/f} 

lernfähig Adj- sein ötre capable de retenir; nicht - 
sein ne rien retenir; er scheint nicht - zu sein 
apparemment, iln’a pas retenu la lecon Lernfähig- 
keit fkein Plcapacite f d’apprendre Lernmittel P/ 
fournitures fp/ scolaires Lernmittelfreiheit f kein 
PI mise f & disposition des fournitures scolaires 
Lernprogramm nt ınrorM didacticiel m Lern- 
prozessFR m apprentissage m Lernschwester f 
eleve f infirmiere Lernsoftware f ınrorm didacti- 
ciel m Lernspiel nt jeu m Educatif Lernstoff m 
programme m lernwillig Adj desireux(-euse) d’ap- 
prendre, qui a envie d’apprendre Lernziel nt 
objectif m educatif 

Lesart f version f 

lesbar Adjlisible 

Lesbarkeit <-; kein Pl> f lisibilite f 

Lesbe ['Issba] <-, -n> f, Lesbierin ['ssbiarın] <-, 
-nen> flesbienne f 

lesbisch [!ssbıf] Adjlesbien(ne) 

Lese [!le:za] <-, -n> f vendange f 

Lesebrille f lunettes fp! pour lire Lesebuch nt 
livre m de lecture Leseecke f coin m lecture 
Lesegerät nt ınrorm lecteur m Lesehilfe f 
(Brille) lunettes fpl; (Lupe) loupe f Lesekarte f 
carte f de bibliotheque Lesekopf m ınrorm tete f 
de lecture Leselampe / lampe f [de lecture] 

lesen! [Ie:zn] <liest, las, gelesen> I.tr V &lire; 
gerne Krimis - fam aimer les polars (fam); leicht/ 
schwer zu - sein ötre facile/difficile & lire; eine 
viel gelesene Zeitung un journal qui a un grand 
nombre de lecteurs 
© (Korrektur lesen) relire Druckfahnen, Manuskript 
@INnForM maschinell gelesen werden Formular, 
Code: &tre lu(e) automatiquement 
@ (erkennen) etw in jds Augen/Gesicht (Dat) - 
lire qc dans les yeux/sur le visage de qn 
IL. intr V ®lire; laut/leise - lire & haute voix/ä 
voix basse; an einem Roman - ötre en train de lire 
un roman 
© (Vorlesungen halten) über jdn/etw - faire un 
cours sur qn/qc 
II. r V sich einfach/schwer - ötre facile/difficile 
a lire; sich flüssig - paraitre facile A la lecture 

lesen? <liest, las, gelesen> tr V bcueillir Weintrau- 
ben, Beeren; glaner Ähren; etw vom Boden - ramas- 
ser qc [qui est] sur le sol 
©» (sortieren) trier Erbsen 

Lesen <-s; kein Pl> nt a. ınrorMm lecture f nur sel- 
ten zum - kommen n’avoir que rarement le temps 
de lire; stör mich nicht beim -! ne me derange 
pas quand je lis!; beim - der Daten ist ein Fehler 
aufgetreten l’ordinateur a fait une erreur de lecture 

lesenswert Adjinteressant(e) A lire; - sein meriter 
d’etre lufe) 

Leseprobe f&% Liter extrait m 
&TTHEAT lecture f 
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Leserfin) [le:ze] <-s, -> m{f) lecteur(-trice) m{f} 

Leseratte f hum fam bouquineur(-euse) m{f) (fam) 

Leserbrief m lettre f de lecteur; die -e le courrier 
des lecteurs 

Lese-Rechtschreib-Schwäche fdyslexie fan - 
(Dat) leiden souffrir de dyslexie 

leserlich I. Adj lisible; schwer/kaum - sein £tre 
peu/ä peine lisible 
II. Adv schreiben lisiblement 

Leserlichkeit <-; kein P!> f lisibilite f 

Leserschaft [Ie:zefaft] <-, selten -en> f lectorat m 

Leserzuschrift fs. Leserbrief 

Lesesaal m salle f de lecture Lese-Schreib- 
Kopf m ınrorMm tete f lectrice-imprimante Lese- 
stift m ınrorM crayon m optique Lesestoff m 
lecture f Lesezeichen nt & (für Bücher) marque- 
-page m NFORM signet m Lesezirkel m cercle m 
de lecture 

Lesotho [le'zo:to] <-s> nt le Lesotho 

Lesung [e:zun] <-, -en> f @ (Autorenlesung) 
lecture f 
€» PARL etw in erster/zweiter - annehmen adop- 
ter gc en premiere/deuxi&me lecture 

letal [le'ta:] Adjmeo letal(e) 

Letaldosis f men dose f mortelle 

Letalität [letalite:t] <-; kein Pl> f men letalite f 

Lethargie [letar'gi:] <-; kein Pl> f lethargie fin - 
verfallen tomber dans une torpeur 

lethargisch [letargıf] I. Adjlethargique 
II. Adv - daliegen £tre dans une [complete] lethar- 


gie 

letschert [e:tfet] Adja (schlapp) mou(molle) 

Lette [ta] <-n, -n> m, Lettin f Letton(e) m/f) 

Letter [ete] <-, -n> f @ (Druckbuchstabe) lettre f; 
etw mit [o in] riesigen -n ankündigen annoncer 
gc en grande pompe 
©) (Drucktype) caractere m 

lettisch [!stıf] I. Adjletton(e) 
Il. Adv - miteinander sprechen discuter en let- 
ton; s. a. deutsch 

Lettisch <-[s]> nt kein Art letton m; auf - en let- 
ton; s. a. Deutsch 

Lettische nt dekl wie Adj das - le letton; s. a. 
Deutsche 

Lettland [stlant] nt la Lettonie 

Letzt [letst] »zu guter - en fin de compte 

letzte(r, s) Adj @dernier(-iere) antepose; die - 
Straßenbahn verpassen rater le dernier tramway; 
die -n beiden Seiten les deux dernieres pages; die 
- Chance/Gelegenheit l’ultime chance/occasion; 
unsere -n Vorräte le peu de provisions qui nous 
teste; sein -s Geld l’argent qui lui reste; beim -n 
Mail la derniere fois; ich sage es dir zum -n Mal: 
.„. c’est la derniere fois que je te le dis: ...; als ich 
ihn zum -n Mal gesehen habe la derniere fois 
que je l’ai vu 
& (eine Folge beschließend) Letzter/Letzte 
werden terminer dernier/derniere;, der/die 
Letzte sein £tre le dernier/la derniere; als Letz- 
ter/Letzte ankommen arriver le dernier/la der- 
niere; der Letzte des Monats le dernier du 
mois 
© (vorige) dernier(-iere) postpose; - Woche/-s 
Jahr la semaine derniere/l’an dernier; am -n Mitt- 
woch mercredi dernier 
& (oberste) im -n Stock au dernier etage 
© pej (sehr schlimm) der - Schuft fam la derniere 
des fripouilles (fam) 
»die Letzten werden die Ersten sein les derniers 
seront les premiers 

Letzte(s) nt dekl wie Adj ®&ein -s une derniere 
chose 
© (das Schlimmste) das ist ja wohl das -! pejfam 
ca, c’est le bouquet! (fam); das ist das -, was ich 
erwartet habe c’est la derniere chose que j’atten- 
dais 
»sein -s geben se donner & fond; bis ins - deA& 
Z 

letztemalAtT s. Mal! 

letztendlich Adven fin de compte 

letztenmal Advbeim - la derniere fois; ich sage es 
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dir zum - je te le dis une derniere fois; als ich ihn 
zum - gesehen habe la derniere fois que je l’ai vu 

letztens [ststns] Adv ® (kürzlich) dernierement; 
- erst dernierement encore 
© (abschließend) fünftens und - cinquiemement 
et pour finir 

Letztentscheidungsrecht nt jur droit m de deci- 
sion definitive 

letztere(r, s) [ststars] Adjce dernier/cette derniere; 
Letzterer ist mein Bruder ce dernier est mon 
frere; Letzteres ist sehr wichtig ce/le dernier 
point est tres important 

letztgenannt Adj der/die -e ... ce demnier .../ 
cette derniere ... 

letztjährig [-jerıc] Adjdie -e Zusammenkunft la 
conference de l’annee derniere 

letztlich Adven fin de compte 

letztmöglich Adj der -e Flug le tout dernier vol; 
die -e Gelegenheit l’ultime occasion letztwillig 
bes. jur I. Adj -e Verfügung disposition testamen- 
taire II. Adv sie hat - verfügt, dass elle a ordonne 
dans son testament que + subj 

Leuchtboje f balise f lumineuse Leuchtbombe f 
MiL bombe f Eclairante Leuchtdiode / diode f 
electroluminescente 

Leuchte [aıcta] <-, -n> f@lampe f 
&fam (kluger Mensch) eine - sein ötre une 
lumiere /fam); eine - in Mathematik sein fam 
etre un crack en mathematiques /fam) 

leuchten [!asstn] intr V @® Lampe, Glühbirne: Eclairer; 
Licht, Abendsonne, Stern: briller; Leuchtkäfer: &tre lui- 
sant(e); Zifferblatt, Zeiger: &tre lumineux(-euse); -d 
brillant(e); jdm im Dunkeln - Eclairer qn dans 
l’obscurite; mit einer Lampe in eine Höhle - 
Eclairer une grotte avec une lampe; das Leuchten 
des Mondes !’&clat m 

(reflektieren) Himmel, Meer, Farbe: resplendir 

©& figvor Freude - Augen, Gesicht: rayonner de joie 

leuchtend Adi &» Farbe vif{vive) 
© figein -es Vorbild un exemple Eclatant 

Leuchter [asste] <-s, -> m chandelier m 

Leuchtfarbe f peinture f fluorescente Leucht- 
feuer nt feu m, balise f [umineuse] Leucht- 
gas nt kein Pl veraltet gaz m d’Eclairage (vieil- 
ii), gaz m de ville Leuchtkäfer m insecte m 
luisant Leuchtkraft f kein Pl einer Lichtquelle 
pouvoir m Eclairant; eines Sterns, einer Farbe lumi- 
nositE f Leuchtkugel f s. Leuchtrakete 
Leuchtmittel nt ampoule f Leuchtpistole f 
pistolet m lance-fusees [o signaleur] Leuchtra- 
kete f fusee f Eclairante Leuchtreklame f 
publicite f lumineuse Leuchtschrift f lettres 
/pl \umineuses Leuchtstift m &» (Markierstift) 
surligneur m @ınrorm stylet m lumineux 
Leuchtstofflampe / Leuchtstoffröhre 
lampe f fluorescente Leuchtturm m phare m 
Leuchtturmwärter(in) m/f) gardien(ne) m/f) 
de phare Leuchtzifferblatt nt cadran m lumi- 
neux 

leugnen [asgnan] tr, intr Vnier; es ist nicht zu -, 
dass on ne peut [pas] nier que + indic; das lässt 
sich nicht - ca ne peut ötre nie(e); Leugnen ist 
zwecklos il est inutile de nier 

Leugnung ['Iaıgnun] <-, -en> f denegation f 

Leukämie [Iaıkemi:, Pl: Iarke'miron] <-, -n> f MED 
leuc&mie f; akute/chronische - leuc&mie aigu&/ 
chronique 

Leukopenie [Isskopehni:, Pl: Iaykope'nizan] <-, -n> f 
MED leucop6nie f 

Leukoplast® [Iasko'plast] <-[e]s, -e> nt spara- 
drap® m 

Leukozyt [Issko'tsy:t] <-en, -en> m meist Pl mep leu- 
cocyte m 

Leumund [amount] <-[e]s; kein Pl> m r&putation f 
einen guten/schlechten - haben avoir [une] 
bonne/mauvaise r&putation 

Leumundszeugnis nt certificat m de moralite 
[o de bonne vie et moeurs]; ein - über jdn abge- 
ben delivrer un certificat de moralit [|o de bonne 
vie et moeurs] a qn 

Leutchen [hıtcan] P/ fam die paar/wenigen - les 


__Leser-Libero _ 


?!o% 
quatre peles et un tondu /fam); es kamen bloß 
zwanzig - il est venu tout juste vingt personnes 

Leute ['Iasta] PI®® (Mehrzahl von Person) hundert - 

cent personnes fp/;es waren keine/kaum - da il 
y avait personne/ä peu pres personne 
© (die Umgebung, Mitmenschen) gens mpl; die - 
aus der Nachbarschaft les gens du voisinage; etw 
der - wegen tun/nicht tun faire qc/ne pas faire 
qc ä cause des qu’en-dira-t-on; alle - tout le monde 
© fam (als Anrede) an die Arbeit, -! au travail, 
tout le monde!; hört mal alle her, -! &coutez, tout 
le monde! (fam) 
€ fam (Mitarbeiter) unsere - nos collaborateurs 
mpl; (Angestellte) nos employes mpl; die - von der 
Post les gens de la poste; nur wenige - beschäfti- 
gen n’avoir que peu d’employes au travail 
&MıL, NAUT hommes mp! 
©&fam (Angehörige) meine/seine - mes/ses 
vieux (fam) 
»hier ist es ja nicht wie bei armen -n humon 
n’est pas chez les pauvres ici; die kleinen - les peti- 
tes gens fpl (fam); Informationen/ein Gerücht 
unter die - bringen fam faire courir des informa- 
tions/un bruit; unter - gehen voir du monde 

Leutnant [!stnant] <-s, -s 0 -e> m sous-lieute- 
nant m; zu Befehl, Herr -! ä vos ordres, mon lieu- 
tenant!; - zur See enseigne m de vaisseau |de 2° 
classe] 

leutselig [Iastze:lıg] Adj affable 

Leutseligkeit ['Isstze:lıckast] f kein Pl affabilite f 

Level [!evi] <-s, -s> m niveau m 

Leviten [le'vi:tn] P/»jdm die - lesen fam passer un 
savon A qn (fam) 

Levkoie f veraltet, Levkoje [lsf'ko:ja] <-, -n> f BOT 
giroflee f 

Lexem [le'kse:m] <-s, -e> nt LinG lexeme m 

lexikalisch [Isksi'kazlıf] Adjlexical(e) 

Lexikograf(in)RR [leksiko'gra:f] <-en, -en> m/f) s. 
Lexikograph 

LexikografiefR [leksikografi:] <-; kein Pl> fs. 
Lexikographie 

Lexikograph([in) [Ieksiko'gra:f] <-en, -en> m{f} lexi- 
cographe mf 

Lexikographie [leksikogra'fi:] <-; kein Pl> f lexico- 
graphie f 

Lexikologe [Ieksiko'lo:ga] <-n, -n> m, Lexikolo- 
gin flexicologue mf 

Lexikologie [Isksikolo'gi:] <-; kein Pl> flexicologie f 

Lexikon ['lsksikon, Pl: 'leksika] <-s, Lexika> nt ency- 
clopedie f veraltet (Wörterbuch) dictionnaire m 
»ein wandelndes - sein hum fam etre une biblio- 
theque ambulante (fam) 

Ifd. Abk von laufend en cours 

Liaison [lie'z5:] <-, -s> fveraltet gehliaison feine - 
mit jdm haben avoir une liaison avec qn 

Liane ['ia:na] <-, -n> fliane f 

Libanese [liba'ne:za] <-n, -n> m, Libanesin f 
Libanais(e) m/f) 

libanesisch [liba'ne:zıf] Adjlibanais(e) 

Libanon [!li:banan] <-[s]> m der - le Liban 

Libelle [i'belo] <-, -n> f libellule f 

liberal [libe'ra:l] I. Adj liberal(e); sich - geben se 
montrer liberal(e) 

II. Adv de facon liberale; - eingestellt sein avoir 
des idees lib&rales 

Liberale(r) //m) dekl wie Adjliberal(e) m/f} 

liberalisieren* [liberali'zitran] tr V lib6raliser 

Liberalisierung [liberali'zi:ron] <-, -en> f liberalisa- 
tion f 

Liberalisierungsgrad m ökon degre m de lib£rali- 
sation Liberalisierungskodex m ökon code m 
de la liberation Liberalisierungsmaßnahme f 
meist Plökon mesure f de liberalisation 

Liberalismus [libera'lıssmos] <-; kein Pl> m libera- 
lisme m 

Liberalität [liberalite:t] <-; kein Pl> fliberalite f 

Liberia [libe:ria] <-s> nt le Liberia 

Liberianerlin) [libe'ria:ne] <-s, -> m/f) Liberien(ne) 
m{f) 

liberianisch [libe'ria:nıf] Adjliberien(ne) 

Libero [!i:bero] <-s, -s> m libero m 


of 


Librettist(in) [libretist] <-en, -en> m/f} librettiste 
mf 

Libretto [libreto, Pl: li'bretos, li'breti] <-s, -s 0 
Libretti> nt livret m 

Libyen [!i:byan] <-s> nt la Libye 

Libyer(in) [!i:bye] <-s, -> m/f} Libyen(ne) m/f) 

libysch f!i:bvf] Adjlibyen(ne); die Libysche Wüste 
le desert de Libye 

lic. ch Abk von Lizenziat(in) licencie{e) 

licht [Ist] Adj ®& (hell) Haus, Wohnung, Wald l\umi- 
neux(-euse) 

© (spärlich) Bewuchs, Stelle, Haar clairsem&(e) 

> CONSTR -e Höhe eines Stockwerks, einer Durchfahrt 
hauteur f sous plafond; -e Weite eines Rohrs, einer 
Leitung diametre m interieur 

Licht <-[els, -er> nt ® kein Pl lumiere f; natürli- 
ches/künstliches/mildes - lumidre naturelle/ 
artilicielle/douce; ein schwaches - une lueur; das 
- anmachen/ausmachen allumer/6teindre la 
lumiere; jjdm] - machen allumer la lumiere/faire 
de la lumiere [A qn]; jdm im - stehen boucher le 
jour & qn; [jdm] aus dem - gehen s’öter de la 
lumiere; etw gegen das - halten tenir qc ä 
contre-jour; es werde -! Und es ward - BißL que 
la lumiere soit! Et la lumiere fut 

&s veraltet (Kerze) bougie f 

»[das] - am Ende des Tunnels sehen voir le bout 
du tunnel; das - der Erkenntnis geh les lumieres 
Jpl de la connaissance; das - der Öffentlichkeit 
scheuen fuir les projecteurs [de l’actualite]; wo - 
ist, ist auch Schatten Spr. toute medaille a son 
revers; sein - nicht unter den Scheffel stellen ne 
pas faire mystere de ses talents; das - der Welt 
erblicken geh voir le jour /soutenu); in einem 
anderen - erscheinen apparaitre sous un jour 
nouveau; etw in einem anderen - erscheinen 
lassen montrer qc sous un jour nouveau; das 
ewige - la lampe du Saint-Sacrement; etw ins 
rechte - rücken presenter qc sous son veritable 
jour; kein großes - sein fam n’ötre pas une 
lumiere /fam); jjdm] grünes - [für etw] geben 
donner [A qn] le feu vert [pour qc]; bei -e besehen 
en y regardant de [plus] pres; - in etw /Akk) brin- 
gen Person: faire de la lumiere sur qc; Entdeckung, 
Ereignis: permettre de faire la lumiere sur qc; etw 
ans - bringen £taler au grand jour qc; jdn hinters 
- führen duper qn; jdm geht ein - auf fam qn 
commence A piger (fam); ans - kommen £clater au 
grand jour 

Lichtallergie f allergie f & la lumiere Lichtan- 
lage / eızc installation f d’Eclairage Lichtbad nt 
MED bain m de lumiere lichtbedingt Adj Hautalte- 
rung dü(due) aux effets de la lumiere Lichtbe- 
handlung f meo traitement m ä base de bains de 
lumiere, phototherapie f lichtbeständig Adj s. 
lichtecht Lichtbild nt form (Passbild) photo f 
d’identite; veraltet (Dia) diapositive f Lichtbilder- 
vortrag m conference f avec diapositives Licht- 
blick m Eclaircie f, embellie f Lichtbrechung f 
opr refraction f Lichtbündel nt prvs faisceau m 
lumineux Lichtdermatose f men photoderma- 
tose flichtdurchlässig Adjtranslucide lichtecht 
Adj Farbe resistant(e) ä la lumiere; Stoff bon teint 
Lichteffekt m efiet m de lumiere Lichteinwir- 
kung f phvs, TEcH action f de la lumiere lichtemp- 
findlich Adj Haut, Material sensible au soleil; Film 
sensible Lichtempfindlichkeit / sensibilite f A la 
lumiere, photosensibilisation f 

lichten [ıctn] I. tr V Eclaircir Baumbestand, Gestrüpp, 
Wald 

II.r V sich - & (spärlicher werden) Haare: s’6clair- 
cir; Vorräte: se rar&fier; Bestände: diminuer 

© (klarer werden) Angelegenheit: se clarifier 

Lichterbaum m geh arbre m de Noel Lichter- 
glanz m geh Eclat m des illuminations Lichter- 
kette f &gui 
tion) chaine f lumineuse lichterloh [-1o:] Adv 
— brennen flamber Lichtermeer nt geh oc&an m 
de lumiere /litter) 

Lichtfilter m o nt puot filtre m colore Lichtge- 
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schwindigkeit <-; kein Pl> f pıns vitesse de la 
lumiere f; mit - & la vitesse de la lumiere Licht- 
griffel m ınrorm photostyle m Lichthof m &ar- 
cHIT cour f interieure ®&astron halo m Licht- 
hupe / avertisseur m lumineux; die - betätigen 
faire des appels lumineux Lichtjahr nt Astron 
annee-lumiere f Lichtkegel m faisceau m lumi- 
neux Lichtmangel m kein Pl manque m de 
lumiere Lichtmaschine f dynamo f Licht- 
mast m lampadaire m LichtmessPR [-mes] kein 
Art, unv la Chandeleur Lichtnelke f sor Iych- 
nis m Lichtorgel f orgue m lumineux Licht- 
pause f Tech heliographie f Lichtquelle f 
source lumineuse f Lichtreflex m puys reflet m 
lumineux Lichtreiz m stimulus m lumineux 
Lichtreklame fs. Leuchtreklame Lichtsatz m 
kein Pl typ photocomposition f Lichtschacht m 
puits mn de lumiere Lichtschalter m interrup- 
teur m Lichtschein m lueur f lichtscheu Adj 
© Tier lucifuge; Pflanze qui craint la lumiere &» fig, 
pej dieses -e Gesindel cette racaille qui prefere 
rester dans l’ombre Lichtschranke f barrage m 
optique Lichtschutzfaktor m indice m de pro- 
tection Lichtsignal nt signal m lumineux; [Ver- 
kehrsampel) feu m [de circulation] Lichtspiel- 
haus nt veraltet, Lichtspieltheater nt veraltet 
cinematographe m /vieilli) Lichtstärke f inten- 
site  lumineuse Lichtstift m ınrorm photostyle m 
Lichtstrahl m rayon m lumineux Lichtthera- 
pie f men phototherapie f lichtundurchlässig 
Adj opaque 

Lichtung [Iıstun] <-, -en> f clairiere f 

Lichtverhältnisse P/ luminosit€ f Lichtwelle f 
pHYS ondes fp/ lumineuses 

Lid [list, Pl: Ni:de] <-[e]s, -er> nt paupiere f 

Lidschatten m fard m & paupieres Lidschatten- 
stift m fard m & paupieres en crayon Lidschlag m 
battement m de cils [o de paupiere] Lidstrich m 
(Kosmetikartikel] eye-liner m; (aufgemalter Strich) 
trait m d’eye-liner 

lieb [li:p] I. Adj @ (liebenswürdig) gentillle); - zu 
jdm sein &tre gentil(le) avec qn; das ist - von dir 
c’est gentil de ta part; ein -er Mensch un ötre ado- 
rable; sei bitte so - und hilf mir bei der Garten- 
arbeit! aurais-tu la gentillesse de m’aider & faire le 
jardinage? 
© (artig, brav) Kind sage; ein -er Hund un gentil 
chien 
© (teuer, geschätzt) meine -en Eltern mes chers 
parents; meine Liebe/mein Lieber ma chöre/ 
mon cher; [mein] Liebes [mon] cheri/[ma] cherie; 
jdm - sein &tre cher(chere) a qn 
© (bei der Anrede in Briefen) -er Paul/-e Paula 
cher Paul/chere Paula; -ste Freundin! tres chöre 
amie! 

ngenehm) Besuch, Gast agr&able; das ist mir - 

je !apprecie; es wird länger dauern, als dir - ist 

ga va durer plus longtemps que tu ne le souhaiterais; 

5. a. lieber 

»ach du -es bisschen! fam bonte divine! (fam) 

I. Adv @ (liebenswürdig) danken, helfen gentiment; 

jdn [ganz] - grüßen saluer bien an; jdn - 

beschenken faire de gentils cadeaux A qn 

; (artig) sagement 

© (angenehm) - gewordene Gewohnheiten des 

habitudes [devenues] cheres 

ern) jdn/etw - gewinnen s’attacher ä qn/gc; 

jdn/etw - haben aimer bien qn/gc; jdän/etw am 
-sten mögen preferer qn/gc; am -sten würde 
ich gehen/wäre ich gegangen je voudrais bien/ 
jaurais bien voulu m’en aller 

liebäugeln [-asgIn] intr Vmit etw - lorgner qc; mit 
dem Gedanken - etw zu tun caresser le reve de 
faire qc 

Liebchen [!i:pgen] <-s, -> nt veraltet [mein] - ma 
petite cherie /vieilli) 

Liebe [i:ba] <-, -n> f&» kein Plamour m; voller - 
amoureusement; seine/ihre - zu jdm/etw son 
amour pour qn/de qgc; etw mit [viel] - tun faire gqc 
avec [beaucoup] d’amour; aus - zu seiner Frau/ 
zur Kunst par amour pour sa femme/pour l’Art 
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© (am Briefende) in -, dein(e) ... avec tout mon 
amour, ton/ta ... 
© (geliebter Mensch) amour m; meine erste - 
mon premier amour 
© (sexueller Kontakt) körperliche - amour m phy- 
sique; Käufliche - geh amour venal (soutenu); mit 
jdm - machen fam faire l’amour avec qn 
»die - auf den ersten Blick le coup de foudre; 
- geht durch den Magen Spr. les petits plats entre- 
tiennent l’amour; alte - rostet nicht Spr. on 
revient toujours ä ses premieres amours; - macht 
blind Spr. ’amour rend aveugle 

liebebedürftig Adj - sein avoir besoin d’amour 

Liebelei [li:bs'lar] <-, -en> fpejamourette f (pej} 

lieben [i:bn] I. tr V && (Liebe empfinden für) aimer; 
ich liebe dich je t'aime; jdn von ganzem Her- 
zen - aimer qn de tout coeur; jdn/etw - lernen 
apprendre A aimer qn/gc; vielleicht wirst du ihn/ 
diese Stadt noch - lernen tu finiras bien par l’ai- 
mer/par aimer cette ville 

mögen, gernhaben) aimer; sie liebt es, ihre 
Freunde zu überraschen elle aime faire des surpri- 
ses A ses amis; er liebt es, wenn man ihm seine 
Ruhe lässt il aime qu’on le laisse tranquille; s. a. 
geliebt 
© (sexuellen Kontakt haben) jdn - faire l’amour & 
qn 
I. r V sich - s’aimer; (sexuell) faire ’amour; sich - 
lernen apprendre A s’aimer 
»was sich liebt, das neckt sich Spr. qui aime bien 
chätie bien 

liebend I. Adj Ehefrau, Ehemann, Eltern aimant(e) 
II. Adv etw - gern tun faire gc trös volontiers; ich 
würde - gern verreisen j’aimerais vraiment faire 
un voyage 

Liebende(r) //m) dek! wie Adj zwei - deux amants 
mpl 

liebenllernenAlT 1. tr V s. lieben I. 
Il. r Vs. lieben II. 

liebenswert Adjsympathique liebenswürdig Adj 
Mensch, Wesen aimable; das ist [sehr] - von Ihnen 
c’est [tres] aimable de votre part [o A vous]; wären 
Sie wohl so - mir zu helfen? auriez-vous l’ama- 
bilite de m’aider? liebenswürdigerweise Adv 
aimablement; könnten Sie mich - vorlassen? 
auriez-vous l’amabilit de me laisser passer avant 
vous? Liebenswürdigkeit <-, -en> f amabilite f; 
die - in Person l’amabilite personnifie 

lieber [i:be] I. Adj Komp vonlieb: Orangensaft ist 
mir - [als Wasser] je prefere le jus d’orange [ä 
l’eau]; ihr wäre es -, wenn du gehst elle prefere- 
rait que tu partes 
II. Adv &» Komp von gern: - schweigen als reden 
plutöt se taire que parler; - schwimmen als jog- 
gen preferer nager que de faire du footing; ich 
wüsste nicht, was ich - täte! je ne demande pas 
mieux!; nichts - als das! je ne demande que ca! 
© (besser) ich schweige - il vaut mieux que je me 
taise 

Liebesabenteuer nt, Liebesaffäre f aventure f, 
affaire f [amoureuse] Liebesakt m acte m d’amour 
(soutenu) Liebesbande PI geh »|zarte] - knüp- 
fen nouer des relations amoureuses [o de tendres 
liens] (soutenu) Liebesbeziehung / relation f 
amoureuse Liebesbrief m lettre f d’amour Lie- 
besdienst m faveur f; jdm einen - erweisen 
accorder une faveur ä qn Liebeserklärung f 
declaration f d’amour; jdm eine - machen faire 
une declaration [d’amour] ä qn Liebesfilm m 
film m d’amour Liebesgedicht nt po&me m 
d’amour Liebesgeschichte f &% (literarisches 
Werk) histoire f d’amour © (Liebesaffäre) aventure f 
Liebesgott m, -göttin f dieu m/deesse f de 
l’amour Liebesheirat f mariage m d’amour lie- 
beskrank Adj qui est malade d’amour; - sein 
avoir la maladie d’amour Liebeskranke(r) fm) 
dek! wie Adj malade mf d’amour Liebeskum- 
mer m chagrin m d’amour; - haben avoir un cha- 
grin d’amour; sich aus - betrinken/umbringen 
se soüler/se tuer ä cause d’un chagrin d’amour Lie- 
besleben nt vie f amoureuse Liebeslied nt 
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chanson / d’amour Liebesmühle] / »das ist ver- 
gebliche |o verlorene] - c’est peine perdue Lie- 
besnest nt nid m d’amour Liebespaar nt cou- 
ple m d’amoureux Liebespärchen nt couple m 
d’amoureux Liebesperlen P/ perles fp! en [o de] 
sucre Liebesrausch m ivresse f amoureuse, ver- 
tige m amoureux Liebesroman m roman m 
d’amour Liebesspiel nt preliminaires mp! amou- 
reux Liebesszene f scene f d’amour liebestoll 
Adj follement amoureux(-euse) Liebestrank m 
philtre m Liebesverhältnis nt s. Liebesbezie- 
hung 

liebevoll I.Adj Mensch affectueux(-euse); Kuss, 
Zuwendung tendre; Vorbereitung, Ausgestaltung gen- 
til(le) 
II. Adv (zärtlich) tendrement; (besonders sorgfältig) 
avec amour 

lieblgewinnen* tr Vs. lieb I 

liebgeworden Adj s. lieb II.® 

lieblhaben tr V s. lieb II.£ 

Liebhaberfin) [-ha:be] <-s, -> m/f) &amant m/ 
maitresse fein guter - sein faire bien l’amour 

(Anhänger) amateur(-trice) m/f); ein - moder- 
ner Musik un amateur de musique moderne 

Liebhaberei [-ha:b>'ras] <-, -en> f violon m d’In- 
gres; etw aus reiner - tun faire qc en simple ama- 
teur 

Liebhaberpreis m prix m d’amateur Liebhaber- 
stück nt piece f reservee aux connaisseurs Lieb- 
haberwert m kein Plvaleur f d’amateur 

liebkosen* tr V veraltet geh cajoler 

Liebkosung <-, -en> veraltet geh cajolerie f; (ero- 
tisch) Etreinte f pas de pl 

lieblich I. Adj Duft, Tönesuave; Geschmack, Wein moel- 
leux(-euse); Anblick, Landschaftcharmant{e); - duften 
avoir un parfum suave; - schmecken avoir une 
saveur moelleuse 
II. Adv lächeln candidement 

Lieblichkeit <-; kein Pl> f eines Geschmacks moel- 
leux m; eines Duftes suavite f; einer Landschaft 
charme m 

Liebling [i:plin] <-s, -e> m @bcheri(e) m/f); mein 
-! mon amour!; (zu einem Kind) mon cheri/ma 
cherie! 
© (Favorit) prefere(e) m/f}; (Lieblingsschüler) chou- 
choufte) m/f} (fam) 

Lieblingsband [-bent] f groupe m  prefere 
Lieblingsbeschäftigung f activite f preferee 
Lieblingsgericht nt plat m prefere Lieb- 
lingsgetränk nt boisson f preferee |o favorite] 
Lieblingsschüler(in) m/f) eleve mf prefere(e) 
Lieblingsthema nt sujet m de predilection 

lieblos [!i:plo:s] I. Ad/ Mensch depourvule) de ten- 
dresse, Behandlung, Bemerkung denue(e) de sollici- 
tude; Verpackung, Zubereitung neglige(e) 

II. Adv jdn/etw - behandeln traiter qn/qc sans 
soin 

Lieblosigkeit [i:plo:zıckast] <-, -en> f@&kein Pl 
(Eigenschaft) manque m de tendresse, insensibilite f 
© (Handlung, Äußerung) marque f d’indifference 

Liebreiz m kein Pl geh einer Frau attraits fpl (sou- 
tenu); einer Landschaft attrait m (soutenu) 

Liebschaft ['i:pfaft] <-, -en> fs. Liebesaffäre 

Liebste(r) [li:psta] /{m) dekl! wie Adj seine - sa 
bien-aimee; ihr -r son bien-aime 

Liebstöckel [-ftoekl] <-s, -> nto mliveche f 

Liechtenstein [Iıctnftaın] <-s> nt le Liechtenstein 

Liechtensteinerc{in) [ıstnftarne] <-s, -> m/f} habi- 
tant(e) m{f) du Liechtenstein 

liechtensteinisch [Hıctnftaınıf] Adj du Liechten- 
stein 

Lied [lit, Pl: irde] <-[e]s, -er> nt chanson f (Kir- 
chenlied) chant m; (Kunstlied) lied m 
»es istimmer das alte [o gleiche] - mit ihm /am 
avec lui, c’est toujours la m&me chanson (fam); ein 
- von etw singen können £tre bien plac&(e) pour 
savoir qc (fam}) 

Liederabend m {mit einem Sänger) recital m de 
chant; {mit mehreren Sängern) concert m vocal 
Liederbuch nt recueil m de chansons; (mit Kir- 
chenliedern) recueil de chants 


liederlich Adj pej ® (unordentlich) Mensch desor- 
donne&fle); Arbeit neglige(e) 
© pej [unmoralisch) Mensch debauch£(e); Lebens- 
wandel dissolule) /litter) 

Liederlichkeit <-; kein Pl> f® (Unordnung) einer 
Person desordre m; einer Arbeitnegligence f 
&3 (Verwerflichkeit) einer Person depravation f 

Liedermacher(in) m/f) auteur-compositeur|[-inter- 
prete] mf 

liedhaft Adj Komposition a la maniere d’une chanson 

Lieferadresse f adresse f de livraison; die - ange- 
ben indiquer l’adresse de livraison 

Lieferant(in) [lifs'rant] <-en, -en> m/f} fournis- 
seur(-euse) m{f) 

Lieferanteneingang m entree f reservee aux four- 
nisseurs Lieferantenkredit m rın credit m [de] 
fournisseur Lieferantensperre f ökon blocage m 
des fournisseurs 

Lieferanweisung f com ordre m de livraison Lie- 
ferauftrag m com ordre m de livraison lieferbar 
Adj disponible; sofort - disponible de suite; zurzeit 
nicht - sein ne pas ötre en stock actuellement Lie- 
ferbedingungen P/ conditions fp! de livraison; 
Liefer- und Zahlungsbedingungen conditions de 
livraison et de paiement Lieferbetrieb m &» (Liefe- 
rant) fournisseur m © (Auslieferer) messagerie f 
Lieferboykott m boycottage m des livraisons 
Lieferdatum nt date f de livraison Liefereng- 
passPR m difficultes fp/ de livraison Lieferfähig- 
keit f kein Pl com capacite f de livraison Liefer- 
firma f& (Lieferant) fournisseur m € (Auslieferer) 
messagerie f Lieferfrist f delai m de livraison 
Lieferfristüberschreitung <-, -en> f depasse- 
ment m du d6lai de livraison Liefergewicht nt 
kein Plcom poids m de livraison Lieferland nt com 
pays m fournisseur Liefermenge f com quantite f 
a livrer 

liefern [irfen] I.{r V @livrer; jdm eine Ware 
[o eine Ware an jdn] - livrer une marchandise äqn 
& (erbringen) fournir Beweis, Nachweis; jdm etw - 

fournirgcäqn 

erzeugen) fournir Rohstoff, Produkt; avoir Ertrag 

» (ausfechten) sich (Dat) einen Kampf - se livrer 
un combat 
II. intr V livrer; pünktlich/innerhalb von einer 
Woche - livrer dans les temps/d’ici une semaine; 
nur an privat - ne livrer qu’ä des prives 

Liefernormen P/com termes mpl convenus pour la 
livraison Lieferort m com lieu m de livraison Lie- 
ferpflicht f sur obligation f de livrer Lieferpro- 
gramm nt com programme m de livraison Liefer- 
schein m bon m de livraison Liefersperre f ökon 
embargo m sur les livraisons Lieferstopp m cessa- 
tion f des livraisons Lieferstörung / ur difficulte f 
dans les livraisons Liefertermin m date f de livrai- 
son; festgesetzter - date de livraison fixde 

Lieferung [ifarun] <-, -en> f livraison f [zahlbar] 
bei/nach - |payable] /apres livraison; - frei Haus 
livraison franco domicile; - gegen bar/Nach- 
nahme livraison contre paiement comptant/contre 
remboursement; etw auf - Kaufen com acheter qc 
a livraison; die - abnehmen accepter la livraison 

Lieferungsbedingungen P/ s. Lieferbedingun- 
gen Lieferungsbeschränkung / restriction f 
des livraisons Lieferungsverpflichtung fs. Lie- 
ferverpflichtung Lieferungswagen m ch s. Lie- 
ferwagen 

Lieferverpflichtung / obligation f de livraison [ode 
livrer] Liefervertrag m jur contrat m de livraison 
Lieferverweigerung / jur refus m de livrer Lie- 
ferverzögerung f retard m de livraison; auf- 
grund des Streiks kommt es zu -en il ya des 
retards de livraison & cause de la greve Lieferver- 
zug m jur retard m de livraison Lieferwagen m 
voiture f de livraison, camionnette f Lieferzeit fs. 
Lieferfrist 

Liege [!i:ga] <-, -n> f® (Bett) divan m 
@s (Liegestuhl) chaise f longue 

Liegegeld nt ransp frais mpl de surestarie Liege- 
matte /natte f de plage 


z __ ....... Hiebesmühe-liegen 
2e5 
liegen ['i:gn] <lag, gelegen> 

INTRANSITIVES VERB 


intr V+ haben osdeutsch, a, ch sein &s Mensch, Tier: 
etre couchefe); auf dem Bett - Mensch: ötre allon- 
ge(e) sur le lit; Verletzter: &tre &tendu(e) sur le lit; 
bequem/flach - &tre confortablement couch6fe)/ 
couche(e) a plat; [noch] im Bett - &tre [encore] au lit; 
auf dem Balkon - ötre/rester allonge(e) sur le bal- 
con 
© [(herumliegen) auf dem Boden - Gegenstand: &tre 
[pose(e)] par terre; auf dem Tisch liegt ein Buch il y 
a un livre sur la table; auf der Straße liegt Schnee il 
yade la neige dans la rue; etw - lassen (nicht weg- 
räumen) laisser trainer qc; (nicht anfassen) ne pas 
toucher & gc; lass das -! laisse ca oü c’est!; lass 
alles -! laisse les choses comme elles sont! 
© figviel Geld auf der Bank - haben avoir beau- 
coup d’argent ä la banque 
© (horizontal gelagert werden) der Wein muss - 
le vin doit &tre couch& 
© (hängen) Nebel liegt über der Stadt il ya du 
brouillard sur la ville 

» (gelegen sein, sich befinden) idyllisch/ruhig - 
Haus, Hotel: avoir une situation idyllique/tranquille; 
zur Straße/zum Hof - Zimmer: donner sur la rue/ 
cour; in einer Seitenstraße - se trouver dans une 
rue laterale; in Frankreich/Bayern - &tre situ6le) 
en France/en Baviere; nördlich von Paris - &tre 
situe(e) au nord de Paris; tief -d Gelände, Weide en 
contrebas; auf der ersten/letzten Silbe - Beto- 
nung: porter sur la premiere/derniere syllabe; s. a. 
gelegen 
© (begraben sein) im Grab/in Weimar - reposer 
dans une tombe/a Weimar 

‚ (angeordnet sein, geformt sein) gut/nicht rich- 
tig - Haare: tre bien/mal coiffe(e); tief -d Augen 
enfonce(e) 
“%Nnaut am Kai - rester & quai; im Hafen - mouil- 
ler dans le port; auf einer Sandhank - ötre 
echouefe) sur un banc de sable 
© {zu handhaben sein) schlecht in der Kurve/auf 
der Straße - Fahrzeug: tenir mal les virages/la 
route; dieser Füller liegt gut in der Hand j’ai/on 
a ce stylo bien en main; dieses Messer [o der Griff 
dieses Messers] liegt gut in der Hand j’ai/on ale 
manche de ce couteau bien en main 

© (einen Rang, eine Position einnehmen) auf dem 
ersten Platz - se situer en premiere position; gut - 
etre bien place(e); ganz hinten - &tre plac&[e) loin 
derriere 
@& (betragen) bei zehn Euro/zwischen zehn und 
zwölf Euro - Preis: se situer autour de dix euros/ 
entre dix et douze euros 
©® (gefaltet sein) in Bahnen zu einem Meter - 
Stoff-&tre en les d’un metre 
© (zeitlich angesiedelt sein) in der Zukunft - 
n’ötre pas encore pour demain; das liegt noch in 
weiter Ferne ce n’est pas encore pour demain; 
zwischen Weihnachten und Ostern - Ereignis: 
avoir lieu entre No&l et Päques 
© (zurückgehen auf) an jdm/etw - tenir a qn/qc; 
das liegt daran, dass cela tient au fait que + indic; 
es liegt nur an dir das zu ändern il ne tient qu’a 
toi d’y changer quelque chose; woran liegt das? 
d’oü cela vient-il?, A quoi cela tient-il?; an mir soll 
es nicht -! ce n’est pas moi qui t’en/vous en empe- 
cherai! 
© (zu finden sein) der Fehler liegt im Kühlsys- 
tem le defaut reside dans le systeme de refroidisse- 
ment; der Unterschied liegt darin , dass ... la dif- 
ference, c’est que..., es lag nicht in meiner 
Absicht, dich zu verletzen je n’avais pas l’inten- 
tion de te blesser 
© [abhängig sein) bei jdm - tenir a qn, dependre 
de an; die Entscheidung liegt jetzt bei Ihnen & 
vous de decider 
© (wichtig sein) ihm liegt viel an ihr elle lui 
importe beaucoup; mir liegt viel daran cela m’im- 
porte beaucoup; ihm liegt nicht viel daran cela ne 
lui importe gu£re; ihm liegt nichts an dir il n’atta- 
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che aucune importance & toi; mir liegt viel daran, 
dass ihr kommt il m’importe beaucoup que vous 
veniez + subj; es liegt mir [viel] daran, das zu tun 
je tiens [beaucoup] ä faire cela; s. a. gelegen 

© (gefallen, zusagen) Sprachen liegen ihm il est 
porte sur les langues; seine Art liegt mir nicht ses 
manieres ne me plaisent pas; s. a. gelegen 

© (Zufallen) bei jdm - Verantwortung: reposer sur 
qn; Schuld: peser sur qn 


Liegen <-s; kein Pl> nt position f couchee; im - en 
position couchee; vom langen - & force d’tre res- 
tele) couchefe) 

liegenlbleiben intr V s. bleiben 1.£, 

liegend I. Adj Akt, Position couch£(e) 

Il. Adv aufbewahren, lagern couchele); - essen/ 
lesen manger/lire couch£fe) 

liegenllassenAlT tr V s. lassen 1.&, ©, » 

Liegenschaft [i:gnfaft] <-, -en> f meist Pl biens 
mpl fonciers 

Liegenschaftsdienst m jur service m des immeu- 
bles Liegenschaftsverwaltung / ur administra- 
tion f des domaines 

Liegeplatz m naut mouillage m, emplacement m 
pour bateau Liegesitz m siege m couchette Lie- 
gestuhl m chaise f longue Liegestütz [-ftvts] 
<-es, -e> m traction £ -e machen faire des tracti- 
ons Liegewagen m voiture-couchettes f Liege- 
wiese f pelouse f Liegezeit f naut [elstarie f 

Lieschen [!i:scan] <-s, -> nt & Dim von Elisabeth 
€ oT Fleißiges - impatiens f 
»- Müller Madame Tartempion 

Lifestyle [asfstasl] <-s; kein Pl> m style m de vie 

LIFO [!i:fo] Abk von last in - first out ınrorMm LIFO 

LIFO-Speicher m ınrorm m&moire f LIFO 

Lift [Ift] <-[e]s, -e 0 -s> m @& (Aufzug) ascenseur m 
© (Skilift) teleski m; (Sessellift) telesiege m 

Liftboy m garcon m d’ascenseur 

liften [Iıftn] ir V faire un lifting A; sich (Dat) das 
Gesicht - lassen se faire lifter le visage 

Liga [liiga, Pl: isgn] <-, Ligen> f @ (Vereinigung) 
ligue f die - für Menschenrechte la ligue des 
droits de ’"homme 
© sporr division fin die erste - aufsteigen mon- 
ter en premiere division 

Ligatur [liga'tu:g] <-, -en> f@® mus liaison f 

MED, TYP ligature / die - oe l’e dans l’o 

light [last] Adj (mit geringem Zuckeranteil) light; (mit 
geringem Fettanteil) allege(e); (mit wenig Genuss- 
eiften) leger(-Ere) 

Liguster [liguste] <-s, -> m troene m 

liieren* [Ii:ran] r V@ geh sich - nouer une liaison 
(soutenu); lüert sein n’&tre pas/plus libre; mit jdm 
liiert sein avoir une liaison [avec qn] 
© coM sich - s’associer 

Likör [liko:g] <-s, -e> m liqueur f 

lila [Nizla] Adj unv [couleur] lilas 

Lila <-s, - o fam-s> nt mauve m 

lilafarben [-farbn] Adj s. lila 

Lilie [\iılio] <-, -n> flys m 

Liliputanerf(in) [liliputtaine] <-s, -> m/f) Mlipu- 
tien(ne) m/f) 

LIMDOW T[!ımdou] Abk von Laser Intensity 
Modulation Direct Overwrite ınrorm LIMDOW m 

LIMDOW-Laufwerk ['Irımdov-] nt ınrorm lecteur m 
de LIMDOW LIMDOW-Platte f ınrorm disque m 
LIMDOW 

Limes ['irmss] <-, -> m & kein Plkıst der - le limes 
@ Mark limite f 

Limette [li'mets] <-, -n> f limette f 

Limit [Inmit] <-s, -s 0 -e> nt&® (Begrenzung) limite f; 
das - überschreiten depasser la limite 
@ (Preisgrenze) plafond m;jdm ein - setzen fixer 
un plafond a qn 

limitieren* [limitisron] ir V limiter; etw auf hun- 
dert Exemplare - limiter qc & cent exemplaires; in 
limitierter Auflage & tirage limit 

Limo ['Iımo, 'lizmo] <-, -s> ffam Abk von Limonade 
soda m 

Limonade [limo'na:da] <-, -n> f limonade f 

Limone [Ii'mo:na] <-, -n> f citron m vert 
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Limousine [limu'zi:na] <-, -n> f limousine f 

lind [int] Adj geh doux(douce) 

Linde ['Iında] <-, -n> f {Baum, Holz} tilleul m 

Lindenblütentee m [infusion / de] tilleul m Lin- 
denholz nt tilleul m; Schnitzereien aus - sculp- 
tures en tilleul 

lindern [linden] tr V soulager Schmerzen; att&nuer 
Not, Armut 

Linderung [Iındeun] <-; kein Pl> f soulagement m; 
zur - der Schmerzen/Not pour soulager les dou- 
leurs/la misere; jdm - verschaffen procurer un 
soulagement äqn 

lindgrün Adj [vert] tilleul inv; eine -e Krawatte 
une cravate |[vert] tilleul 

Lindwurm m myTk dragon m 

Lineal [line'a:l] <-s, -e> nt regle f 

linear [line'a:zg] Adj a. MATH, ÖKoN lin&aire 

Linguist(in) [Iin'guıst] <-en, -en> m{f) linguiste mf 

Linguistik [Im'guıstik] <-; kein Pl> f linguistique f 

linguistisch [In'guıstif] Adj linguistique 

Linie [i:nia] <-, -n> f @ligne f eine geschlän- 
gelte/gestrichelte - une ligne ondulee/de tirets 
@ (Handlungsrichtung) eine gemeinsame/politi- 
sche - une ligne commune/politique; auf der glei- 
chen - liegen avoir la m&me orientation; eine kla- 
re - haben/verfolgen avoir/suivre une ligne claire 
©» (Verwandtschaftslinie) in männlicher/weibli- 
cher - par les hommes/femmes; in direkter - 
miteinander verwandt sein ötre parent(e)s d’une 
lignee directe 
© Transp ligne f die - 2 fährt zum Bahnhof la 
ligne 2 vaäla gare 
© (Figur) auf die schlanke - achten faire atten- 
tion a sa ligne 
&fam (Parteilinie) auf - (Dat) sein &tre dans la 
ligne [du parti] 
»in erster/zweiter - en premier/second lieu; auf 
der ganzen - sur toute la ligne; in vorderster - 
stehen ötre en premiere ligne 

Linienblatt nt feuille f lignee Linienbreite f 
INFORM largeur f de trait Linienbus m bus m de 
ligne Liniendienst m (von Flugzeugen, Schiffen) 
liaison f reguliere Linienflug m vol m de ligne 
Linienflugzeug nt avion m de ligne Linien- 
frachter m cargo m de ligne Linienführung f 
Öarrt trace m; eines Zeichners trait m; (beim Zeich- 
nen) coup m de crayon; (beim Malen) coup de pin- 
ceau; eine weiche/strenge - un trace leger/ 
appuye &»/in der Verkehrsplanung) lignes fpl, 
trace m Liniengrafik f ınrorm graphique m de 
courbes Linienmaschine / avion m de ligne Lini- 
ennetz nt TRANsp reseau m des lignes Linienpa- 
pier kein Pl ntpapier m ligne [o regle] Linienrich- 
ter(in) m{f) juge mf de ligne Linienschiff nt 
(fahrplanmäßiges Schiff} paquebot m de ligne, 
bateau zm de ligne Linienschifffahrt®R service m 
regulier de bateaux Linienstärke / tyr largeur f de 
trait linientreu Adj pejdans la ligne |du parti] Lini- 
enverkehr m trafic m de ligne, ligne f reguliöre; 
dieser Bus fährt im - ce bus dessert une ligne 
reguliere 

linieren* [lini:ran] {r V, liniieren* [lini'i:ran] tr V 
ligner, regler; ein linfiliertes Blatt une feuille lignee 

Linierung [liniron] <-, -en> / Liniierung 
[iniürun] <-, -en> f lignes fpl; mit/ohne - 
ligne(e)/non ligne(e) 

link [lık] Adj fam ein -er Trick un coup tordu 
(fam); so ein -er Typ! ah, l’enfoire! m (vulg) 

Link <-s, -s> m ınrorMm lien m 

Linke <-n, -n> f@ (Hand) main f gauche 

© BOXEN gauche m 

&roL die - la gauche; die äußerste - l’exträme 
gauche 

»zu seiner/ihrer -n gehä sa gauche 

linke(r, s) Adj attr & gauche; Straßenseite, Fahrbahnde 


% (links befindlich) Eingang, Bildde gauche 

© (nach innen zeigend) die - Seite eines Kleidungs- 
stücks, Stoffs’envers m; auf der -n Seite a l’endroit 
© (verschränkt gestrickt) Mascheä l’envers 

© po de gauche; Flügel gauche 


Linke(r) {m} dekl! wie Adj homme m/femme f de 
gauche; ein ganz -r/eine ganz - un/une gau- 
chiste 

linken [Iınkn] tr V fam entuber (fam) 

linkisch [!Iınkıf) I. Adjgauche 
II. Adv gauchement 

links [links] 1. Adv & (auf der linken Seite) a gauche; 
- oben/unten en haut/en bas ä gauche; - neben/ 
hinter mir a gauche pres de/derriere moi; - von 
dir/uns A ta/notre gauche; von - de la gauche; von 
- nach rechts de gauche ä droite; - fahren rouler 
ä gauche; [nach] - abbiegen tourner ä gauche; halb 
- abbiegen tourner legerement ä gauche; von halb 
- kommen Auto: arriver legerement de la gauche; 
sich - einordnen se mettre sur la voie de gauche; 
- um! ä gauche, gauche! 
© (auf der, von der Innenseite) a l’envers; etw von 

bügeln repasser gc ä l’envers 
© (verschränkt) eine -, drei rechts [stricken] [tri- 
coter] une maille ä l’envers, trois mailles a l’endroit 
© roL - wählen voter ä gauche; - stehen [o sein] 
avoir des idees de gauche; - eingestellt sein &tre 
de gauche 
» weder - noch rechts schauen aller droit devant 
lui/elle; jdn - liegen lassen fam ne pröter pas 
attention A qn; etw mit - machen /am faire gc les 
doigts dans le nez /fam) 
II. Präp + Gen - der Straße/des Rheins ä gauche 
de la rue/du Rhin 

Linksabbiegerlin) <-s, -> m/f} chauffeur m tour- 
nant a gauche Linksabbiegerspur f voie f de 
gauche Linksaußen <-, -> m @®rsaLL ailier m 
gauche © or fam gauchiste mf (fam) linksbündig 
[-byndig] I. Adjaligne(e) a gauche II. Advryp, INFORM 
einen Text - setzen aligner un texte ä gauche 
Linksdrall m &% einer Billardkugel effet m a gauche; 
eines Geschosses rayure f a gauche; einen - haben 
Billardkugel: avoir de l’effet a gauche; Geschoss: avoir 
une rayure & gauche ®roL fam tendances fp! de 
gauche; einen - haben Partei: avoir des tendances 
de gauche linksdrehend Adj @» Gewinde ä gauche 
ÖCHEM, PHYS Milchsäure levogyre Linksdrehung f 
rotation fA gauche Linksextremismus m kein Pl 
poL extremisme m de gauche Linksextremistf(in) 
m{f) extremiste mf de gauche linksextremis- 
tisch I1.Adj d’extröme gauche II. Adv - ange- 
haucht sein avoir des id&es d’extreme gauche 
linksgerichtet Adjroı oriente(e) A gauche Links- 
gewinde nt filetage m a gauche 

Linkshänderfin) [-hende] <-s, -> m/f) gaucher(-ere) 
m{f) 

linkshändig [-hendig] I. Adj gaucher(-2re) 

II. Adv de la main gauche 

linksherum Adv fahren, verlaufen a gauche; sich dre- 
hen de droite ä gauche; /beim Walzer) a l’envers 
Linksintellektuelle(r) m) dekl! wie Adj intel- 
lectuel(le) m{f) de gauche Linkskurve fvirage m 
gauche linkslastig [-lastıc] Adj @trop charge(e) A 
gauche € roL pejmarque(e) a gauche 

linksläufig [-Iasfig] Adj Schrift de droite a gauche 

Linkslenker m krz-TEch conduite fa gauche links- 
liberal Adjliberal(e) de gauche linksradikal I. Adj 
d’extr&me gauche II. Adv - eingestellt sein avoir 
des id&es d’extreme gauche Linksradikale(r) //m) 
dekl wie Adj extremiste mf de gauche linksrhei- 
nisch Adgj|situe(e)] A l’ouest du Rhin Linksruck m 
POL poussee f & gauche linksrum Adv s. linkshe- 
rum 

linksseitig [-zastıc] I. Adj Lähmung du cöte gauche 
II. Adv - gelähmt paralyse(e) du cötE gauche 

linksum [lınks’oum] Adv - kehrt! demi-tour A gau- 
che, gauche! 

Linksverkehr m conduite fä gauche 

Linnen [!ınan] <-s, -> nt veraltet s. Leinen 

Linoleum [Ilino:leum, lino'lerom] <-s; kein Pl> nt 
linole&um m 

Linolschnitt [Ii'no:l-] m linogravure f 

Linon [Ii'n5:, Iınan] <-[s], -s> m cout linon m 

Linse [Iınza] <-, -n> f@&5oT, castk lentille f 
OAnAT cristallin m; Künstliche - cristallin artificiel 
& opt lentille f 


linsen ['ınzn] intr V famreluquer (fam);in das Heft 
des Banknachbarn - loucher sur le cahier du voi- 
sin (fam) 

Linseneintopf m cassolette f de lentilles, lentilles 
pl en cassolette Linsensuppe f cAsır soupe f de 
lentilles 

Linsentrübung f men opacite f du cristallin 

Lipase [li'pa:zs] <-, -n> f BIOL, CHEM lipase f 

LipglossfR [Irpglss] <-, -> nt brillant m & lövres, 


gloss m 

Lipid [iipi:t] <-[e]s, -e> nt meist Pl BıoL, CHEM 
lipide m 

Lipidstoffwechsel m sioL, CHEM metabolisme m 
lipidique 


Lipoid [lipo'i:t] <-s, -e> nt BIOL, CHEM lipoide m 

Lipom [Ii'po:m] <-s, -e> nt mED lipome m 

Lippe ['Iıpa] <-, -n> flevre f;jdm etw von den -n 
ablesen lire qc sur les levres de qn 
»eine dicke fam - riskieren la ramener [un peu 
trop] (fam); etw nicht über die -n bringen ne 
pouvoir se resoudre A dire qc; an jds -n /Dat) hän- 
gen ötre suspendule) aux levres de qn; etw kommt 
nicht über jds -n (Akk) ca Ecorcherait la langue de 
qn de dire qc 

Lippenbalsam m baume m pour les levres Lip- 
penbekenntnis nt pejdeclaration f faite du bout 
des levres; ein - ablegen prononcer un engage- 
ment du bout des levres 

Lippenblütler [-biy:tle] <-s, -> m 5oT labiacee f, 
labiee f 

Lippenglanzstift m brillant m & levres Lippen- 
pflege f soins mp! des levres Lippenpinsel m 
Pinceau m pour les levres Lippenpomade / pom- 
made f pour les levres Lippenstift m [bäton m de] 
rouge m A levres; kussechter - rouge baiser 

liquid [lkvi:t] Adj In @ (solvent) Firma, Unternehmer 
disposant de fonds; - sein ötre en fonds 
© (verfügbar) Mittel, Gelder disponible [en liquide]; 
=e Barreserven |[o Mittel] des liquidites fpl; -e 
Bestände rın encours mp/ liquides 

Liquidation [likvida'sio:n] <-, -en> f@BFin, JUR einer 
Firma liquidation f; - durch Gerichtsbeschluss 

liquidation par ordonnance judiciaire; in - treten 

entrer en liquidation 

& form (Honorarrechnung) note f d’honoraires 

Liquidationsbeschluss®R m jur decision f de 

iquidation Liquidationsbilanz f rın bilan m de 

liquidation Liquidationsguthaben nt actif m de 

iquidation Liquidationskonto nt compte m de 

liquidation Liquidationsmasse f jur masse f de 

a liquidation Liquidationsquote ur quote-part f 

de liquidation Liquidationsrecht nt jur droit m 

de liquidation Liquidationsverfahren nt proc£- 

dure f de liquidation Liquidationsvergleich m 

ur concordat zn par abandon d’actif Liquidations- 
verkauf m vente-liquidation f Liquidationsvor- 
schriften ?/prescriptions fp/ de liquidation Liqui- 
dationswert m valeur f de liquidation 

Liquidator [likvi'daztore, Pl: likvida'to:ran] <-s, 
-en> m, Liquidatorin f liquidateur(-trice) m{f); 
einen - bestellen instituer un liquidateur 

liquide [li'kvi:da] Adj s. liquid 

liquidieren* [likviidisran] fr V @liquider Betrieb, 
Firma 
@ (in Rechnung stellen) einen Betrag - fixer le 
montant de ses honoraires 
& euph (umbringen) liquider (euph) 

Liquidierung [likvi'dirun] <-, -en> f® s. Liquida- 
tion 
@& euph (das Töten) eines Gefangenen Elimination f 

Liquidität [likvidi'tert] <-; kein PI> f@® (Zahlungsfä- 
higkeit) solvabilite f 
© (flüssige Zahlungsmittel) liquidites fpl 

Liquiditätsausweitung / rın extension f des dis- 
ponibilites Liquiditätsengpass®R m rın difficul- 
tes pl de tresorerie Liquiditätshilfe f rın aide f 
financiere Liquiditätsklemme / rn fam gene m 
de tresorerie Liquiditätsknappheit f rin penurie f 
en liquidites Liquiditätskrise f rın crise f de liqui- 
dite Liquiditätsplanung f rın budgetisation f des 
liquidites Liquiditätsquote f rın taux m de liqui- 


dit Liquiditätsreserven P! rın reserves fpl li- 
quides Liquiditätssaldo m rin solde m de liqui- 
dite Liquiditätsstütze f rın consolidation f [o sou- 
tien m] de la liquidite 

Lira [i:ra, Pl: Niırs] <-, Lire> f italienische - Hıst 
lire f italienne]; türkische - livre f turque 

Liselotte von der Pfalz f zıst Charlotte-Elisabeth f 
de Baviere 

lispeln [IıspIn] I.intr V zezayer; das Lispeln le 
zezaiement 
Il. tr Vjdm etw ins Ohr - chuchoter qc a l’oreille 
de an 

Lissabon [Iısaban, Iısa'ban] <-s> nt Lisbonne 

List [Ist] <-, -en> fruse f; zu einer - greifen recou- 
rir a une ruse 
» mit - und Tücke en utilisant toutes les combines 
possibles (fam) 

Liste [Issta] <-, -n> f@liste f jdn/etw in eine - 
schreiben [o eintragen] inscrire qn/gc sur une 
liste 
© figeeine lange - von Verfehlungen une longue 
serie de pannes 
© ot liste f Grün-Alternative - liste f &cologiste 
alternative 
»auf der schwarzen - stehen ötre sur la liste 
noire 

Listenplatz m roı place f sur la liste Listenpreis m 
coM prix m catalogue 

listenreich geh I. Adj Mensch, Verhalten plein(e) de 
ruses, tr&s ruse(e), astucieux(-euse) 

II. Adv vorgehen, handeln avec ruse, astucieusement 

Listenwahl f roı scrutin m de liste 

listig [rsti] 1.Adj Mensch ruse(e); Plan astu- 
cieux(-euse) 

II. Adv avec astuce 

Litanei [litainas] <-, -en> f&®eccı litanies fp/ 

 pej (Aufzählung) litanie f 

Litauen ["i:tauan] <-s> nt la Lituanie 

Litauer(in) [Hi:taue] <-s, -> m/f} Lituanien(ne) m/f} 

litauisch [!i:taurf, Irtauıf] I. Adjlituanien(ne) 

II. Adv - miteinander sprechen discuter en litua- 
nien; s. a. deutsch 

Litauisch <-[s]> nt kein Art lituanien m; auf - en 
lituanien; s. a. Deutsch 

Litauische nt dekl wie Adj das - le lituanien; s. a. 
Deutsche 

Liter [i:te, 'Irte] <-s, -> m o ntlitre m; ein - Milch 
un litre de lait 

literarisch [Its'ra:rıf] I. Adjlitteraire 
I.Adv - gebildet sein ötre forme(e) dans le 
domaine litteraire; - Interessierte les gens mp/! qui 
s’interessent A la litterature; etw - adaptieren faire 
une adaption litteraire de qc 

Literat(in) [Iıto'ra:t] <-en, -en> m/f) gehhomme m/ 
femme f de lettres (soutenu); die -en les gens mpl 
de lettres (soutenu) 

Literatentreff m fam Q.G. m des gens de lettres 
(am) 

Literatur [Ittarattu:e] <-, -en> f@litterature f; die 
schöne [o schöngeistige] - les belles-lettres fp/ 
(soutenu) 

@ (Veröffentlichungen) wissenschaftlich - 
ouvrages mpl scientifiques 

Literaturangabe / note f bibliographique; -n 
notice f bibliographique Literaturbeilage f sup- 
plement m litteraire Literaturdenkmal nt 
oeuvre f majeure de la litt6rature, monument m de 
la litterature /soutenu) Literaturgattung f 
genre m litteraire Literaturgeschichte f his- 
toire f de la litterature literaturgeschichtlich 
I. Adj d’histoire litteraire II. Adv d’un point de vue 
historico-litt6raire Literaturhinweis m s. Litera- 
turangabe Literaturkritik f critique f litteraire 
Literaturkritiker(in) m/f) critique mf litteraire 
Literaturpreis m prix m litteraire Literaturun- 
terricht m [einzelne Unterrichtsstunde) cours m 
de litterature; (Gesamtheit der Unterrichtsstunden) 
cours mpl de litterature Literaturverzeichnis nt 
bibliographie f Literaturwissenschaft / lettres 
/pl; vergleichende - litterature f comparee Lite- 
raturwissenschaftler(in) m/f) specialiste mf de 
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la litterature Literaturzeitschrift f revue f litte- 
raire 

Literflasche f [bouteille f d’un] litre m literweise 
Adv @s abgeben, verkaufen au litre & fam (in großen 
Mengen) etw - trinken boire qc par litres [entiers] 

Litfaßsäule ['ıtfas-] f colonne f Morris 

Lithium [itivm] <-s; kein Pl> nt chem lithium m; 
- ist ein chemisches Element le lithium est un 
element chimique 

LithografieRf flitograffiz, Pl: litogra'fizan] <-, -n> fs. 
Lithographie 

lithografischR [lito'gra:fif] Adj s. lithographisch 

Lithographie [litograffi:, Pl: litograffiran] <-, -n> f 
lithographie f 

lithographisch [lito'gra:fif] Adjlithographique 

Litschi [!ıtfj] <-, -s> flitchi m 

Liturgie [liturgi:, Pl: litor'giran] <-, -n> f liturgie f 

liturgisch [li'torgıf] Adjliturgique 

Litze [Irtsa] <-, -n> f@®cout galon m 
ÖEELEC tresse f 

live [larf] I. Adj Sendung: en direct; - sein Sendung: 
etre en direct 
II. Adv senden, singen, übertragen en direct; wir sen- 
den - c’est une Emission en direct 

Liveaufzeichnungff fIasf-] f enregistrement men 
public LiveberichtfR m reportage m en direct; 
einen - senden &mettre en direct Livekon- 
zertPR nt concert m live, concert enregistre en 
public Livemitschnitt®R m enregistrement m en 
public LivemusikPR f musique f live Livesen- 
dungfR f emission f en direct Liveshow f Emis- 
sion f de variet6s en direct 

Livree [livre:, Pl: li'vreron] <-, -n> f livree f 

livriert [livriret] Adjen livree 

Lizentiat [litsen'sia:t] <-[e]s, -e> nt a. cH s. Lizen- 
ziat 

Lizentiat(in) <-en, -en> m/f) a. ch s. Lizenziat(in) 

Lizenz [litsents] <-, -en> f licence f; jdm] eine - 
erteilen delivrer une licence ä qn; etw in - her- 
stellen fabriquer qc sous licence 

Lizenzausgabe f Edition f sous licence Lizenz- 
austauschvertrag m jur contrat m d’echange de 
licences Lizenzbereitschaft f sur kein Pl 
accord m de conceder une licence; Erklärung der - 
declaration f d’un accord de conceder une licence 
Lizenzdruck m s. Lizenzausgabe Lizenzein- 
nahmen P! (bei Patenten) revenus mpl de rede- 
vances de brevets; (bei Lizenzdrucken)revenus d’ex- 
ploitation Lizenzerteilung f octroi m [o conces- 
sion f] de licence lizenzfrei Adj, Adv sans licence 
Lizenzgeberlin) <-s, -> m{f} conc&dant(e) m{f) 
Lizenzgebühr / droit m de licence Lizenzge- 
schäft nt transfert m de licence Lizenzgestal- 
tungsklage f sur action f constitutive de licence 

LizenziatPR [litsen'tsja:t] <-[e]s, -e> nt unv = Ii- 
cence fdetheologie; cH=licence de lettresetsciences 
humaines 

Lizenziat(in)RR <-en, -en> m/f) unv = licencie(e) 
m({f) en theologie; cH = licencie(e) m/f} es lettres 

lizenzieren* [litsen'sisran] tr V ur conceder une 
licence sur Patent 

Lizenzierung [litsen'tsi:ron] <-, -en> f JUR conces- 
sion f d’une licence; - eines Patents concession 
d’une licence sur un brevet 

Lizenzinhaber(in) m/f) detenteur(-trice) m{f) 
d’une [o de] licence Lizenznehmerlin) <-s, -> 
m({f) concessionnaire mf Lizenzregelung / jur 
reglementation f des licences Lizenzspieler(in) 
m(f) licenciefe) m({f) Lizenztausch m jur 
change m de licences Lizenzträgerlin) m{f) sur 
titulaire mf de licence Lizenzvereinbarung f jur 
accord m de licence Lizenzvergabe fconcession f 
de licence Lizenzvertrag m contrat m de licence 
d’exploitation, contrat de concession de licence 
Lizenzverweigerung f jur refus m de conceder 
une licence Lizenzzahlung f jur paiement m de 
licence 

Lkw, LKW f['elka:ve:, elkar've:] <-[s], -[s]> m Abk von 
Lastkraftwagen poids m lourd 

Lkw-Fahrer(in) m/f), LKW-Fahrer(in) m{f) 
chauffeur m de poids lourds; (Fernfahrer) routier m 
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Lkw-Führerschein, LKW-Führerschein m 
permis m poids lourd Lkw-Unfall, LKW-Unfall m 
accident mm de camion [o de poids lourd] 

Lob [lo:p, Pl:'\o:ba] <-[e]s, selten -e> nt flicitations 
Jpl; jdm - spenden [o zollen geh] prodiguer des 
louanges ä qn (soutenu); jdn mit - überhäufen 
couvrir qn de compliments; des -es voll sein über 
jdn/etw ne tarir pas d’&loges sur qn/ä propos de qc; 
- ernten recevoir des &loges; mit seinem - geizen 
etre vraiment avare de compliments; zum - Gottes 
a la louange de Dieu 

Lobby ['bi] <-, -s> f lobby m 

Lobbyismus [lsbi'ismos] <-; kein Pl> m trafic m 
d’influence 

Lobbyist(in) [I>biist] <-en, -en> m/f) membre mf 
d’un lobby 

loben [!o:bn] I. tr V &feliciter; jds Arbeit - louer 
qn pour son travail; ein viel gelobter Autor un 
auteur trös loue 


€» (für lobenswert halten) sein Verhalten ist zu - 
son attitude est digne d’eloges; so einen Mitarbei- 
ter lobe ich mir! voilä le type de collaborateur que 
japprecie!; da lob’ ich mir die alten Zeiten [c'est 
la que] je regrette le bon vieux temps 
© rel Gott - louer Dieu; gelobt sei Gott! Dieu soit 
loue! 
II. intr Vcomplimenter 

lobend I. Adj elogieux(-euse) 
II. Adv jdn/etw - erwähnen parler de an/gc en 
termes &logieux 

lobenswert Adj (anerkennenswert) digne d’eloges 
lobenswerterweise Adv s. löblicherweise 

Lobeshymne f louanges fpl; eine - auf jdn/etw 
singen chanter les louanges de qn/gc 

Lobgesang m hymne m de louange 

Lobhudelei [-hu:da'las] <-; kein Pl> f pej flagorne- 
rie f (soutenu) 

löblich Adj geh louable (soutenu) 

löblicherweise Adv de maniere louable 

Loblied ni »ein - auf jdn/etw singen chanter les 
louanges de qn/qc lobpreisen <lobpreiste 0 lob- 
pries, gelobpreist 0 lobgepriesen> tr V liter louer 
(litter) Lobrede f panegyrique m; eine - auf jdn 
halten faire le panegyrique de qn 

Loch [I>x, Pl:'\oege] <-[e]s, Löcher> nt&&trou m;ein 
- in etw [Akk) fressen/reißen faire un trou dans 
gc 
© pej sl (elende Wohnung) taudis m 
@) ASTRON Schwarzes - trou m noir 
»jdm ein - [o Löcher] in den Bauch fragen fam 
cribler qn de questions; Löcher in die Luft starren 
[o gucken] fam regarder dans le vide; auf [o aus] 
dem letzten - pfeifen s/ötre lessive(e) /fam); wie 
ein - saufen vulg boire comme un trou (pop); ein 
- stopfen boucher un trou (fam) 

lochen ['xn] fr V perforer Papier, Karton, Blech; poin- 
Gonner Fahrkarte 

Locher ['Ixe] <-s, -> m (für Papier) perforeuse f 

löcherig [\egarıg] Adjtrougfe) 

löchern [!Iecen] tr V fam gonfler (fam);jdn mit Fra- 
gen/Bitten - gonfler qn de questions/demandes 

Lochkarte f ınrorm carte f perforee Lochsäge f 
scie f sauteuse Lochstickerei f broderie f & jour 
Lochstreifen m ınrorm bande f perforee 

Lochung [>xun] <-, -en> f perforation f; einer Fahr- 
karte poinconnage m 

Lochzange f (für Fahrkarten) poingonneuse f TEcH 
emporte-piece m 

Lockartikel m com article m d’appel 

Locke ['»ka] <-, -n> f boucle f [de cheveux]; -n 
haben ötre boucle(e) 

locken! ['ıskn] I. tr V boucler Haare;sich die Haare 
- lassen se faire boucler les cheveux; s. a. gelockt 
II.r V sich - Haare: boucler 

locken? tr V @ (verlockend sein) jdn - Angebot, 
Möglichkeit: attirer qn; jdn lockt es nach Paris qn 
est attir6(e) par Paris 
© (anlocken) appeler Tier 

Lockenbürste f brosse /ronde 

lockend Adjallechant(e) 

Lockenkopf m ® (Frisur) cheveux mpl boucles 


> a nn een 
co 


© (Person) personne f aux cheveux boucles; ein 
blonder - unfe) blond(e) boucl&(e) Locken- 
stab m fer mä friser Lockenwickler [-vikle] <-s, 
-> m bigoudi m 
locker ['Iske] I. Adj © (lose) Halterung, Schraube des- 
serr&(e); Ziegel, Zahn branlant{e) 
@ (porös) Boden, Erdreich poreux[-euse); Schnee pou- 
dreux(-euse) 
© (leicht, schaumig) Teigmasse, Eischnee leger(-ere) 
© (nicht gespannt) Seil detendule); Masche, Gewebe 
läche; Muskelreläche(e) 
©&fam (leger zwanglos) Mensch liberalle); Hal- 
tung detendule); Auffassung reläch&(e); Zinstellung 
large 
© (oberflächlich) Bekanntschaft, Beziehung vague 
© fam [leichtfertig) Lebenswandell&ger(-ere) 
Il. Adv & [lose) binden, hineinschrauben, stricken sans 
serrer; - sitzen Kleidung: &tre ample; Schraube: ötre 
desserre(e); Ziegel, Zahn: &tre branlant(e) 
unverkrampft) sitzen, laufen, spielen de fagon 
detendue; etw - handhaben manipuler qc de 
facon decontractee; hier geht es - zu il ya une 
bonne ambiance ici 
am (ohne Schwierigkeiten) das schaffe ich 
doch -! j’y arrive A l’aise /fam) 
» [bei] ihm sitzt der Revolver/das Geld - fig. fam 
il ala gächette/l’argent facile (fam) 
lockerllassen intr Vunreg famlächer prise; nicht - 
ne pas lächer prise Iockerlmachen tr V fam Geld 
für jdn/etw - decrocher de l’argent A qn/pour qc 
(fam); bei jdm hundert Euro - soutirer cent euros 
agn 
lockern [ken] I. tr V @»desserrer Griff, Gürtel, Kra- 
watte, Schraube; relächer Zügel 
©» (aufwärmen) assouplir Beine, Muskeln; (entspan- 
en) decontracter Beine, Muskeln 
© (liberaler gestalten) assouplir Gesetz, Vorschrift, 
Embargo 
Ir V sich - & Schraube, Verbindung: se desserrer 
sich aufwärmen) s’assouplir; (sich entspannen) 
se decontracter, d6contracter ses muscles 
© (sich entkrampfen) Atmosphäre, Anspannung: se 
detendre 
Lockerung ['I>karun] <-, -en> f&» von Schrauben, Ver- 
bindungen desserrage m 
© (das Aufwärmen) der Muskeln assouplissement m; 
[das Entspannen) relaxation f 
@/fig der Stimmung detente f; zur - der Atmo- 
sphäre pour detendre l’atmosphöre 
© (liberalere Gestaltung) eines Gesetzes, Embargos, 
einer Vorschrift assouplissement m 
Lockerungsübung f (zum Aufwärmen) |exer- 
cice m d’Jassouplissement m; (zum Entspannen) 
[exercice m de] relaxation f; -en machen faire des 
assouplissements/de la relaxation 
Lockfutter nt anGELn amorce f 
lockig ['!>kıc] Adjbouclefe) 
Lockmittel nt appät m Lockruf m cri m d’appel 
Lockung [skun] <-, -en> f@ (Reiz) attrait m 
& (Versuchung) tentation f 
Lockvogel m a. figappät m 
Loden ['o:dn] <-s, -> m loden m 
Lodenmantel m [manteau m en] loden m 
lodern ['Io:den] intr V &+ haben Feuer: flamboyer; 
-d flamboyant{e) 
€>+ seinzum Himmel - monter au ciel 
Löffel [Ioefl] <-s, -> m &cuillere f 
© (Mengenmaß) ein - Mehl une cuilleree de 
farine 
& sl (Ohr) seine - aufsperren ouvrir [toutes gran- 
des] ses esgourdes (arg); ein paar hinter die - 
kriegen prendre une paire de baffes (fam) 
@sAcD (Hasen-, Kaninchenohr) oreille f 
»den - abgeben s/casser sa pipe /pop) 
Löffelbagger m pelle f mecanique Löffelbis- 
kuit m biscuit m a la cuiller, boudoir m 
Löffeichenstellung f fam ® (Stellung beim 
Geschlechtsverkehr) position f en [petites] cuilleres 
Uam) 
© (das Hintereinanderliegen) sie sind in - (Dat) 
eingeschlafen ils se sont endormis l’un derriere 
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l’autre comme des petites cuilleres dans une mena- 
gere 

löffeln [iefin] ir V /essen) manger & la cuillere; 
seine Suppe - manger sa soupe ä la cuillere 

Löffelstiel m manche m de cuillere löffelweise 
Adv essen, füttern ä la cuillere; hinzugeben par cuille- 
rees 

Loft [Isft] <-s, -s> m o nt (Wohnung) loft m 

log [Ik] m Abk von Logarithmus mark log 

Log [I>k, Pl:'Iogs] <-s, -e> nt naut loch m 

Logarithmenberechnung / mark calcul m des 
logarithmes Logarithmentafel f marı table f de 
logarithmes 

Logarithmus [loga'rıtmus, Pl: loga'rıtman] <-, 
Logarithmen> m MmarH logarithıme m 

Logbuch ['k-] nt naut journal m de bord Logda- 
tei f ınrorMm fichier-journal m 

Loge ['lo:33] <-, -n> floge f 

Logenbruder m frere m de loge Logenmeister m 
(bei den Freimaurern) venerable m Logenplatz m 
[place f de] loge f 

Loggia ['Isd3a] <-, Loggien> f loggia f 

logieren* [lo'ziıran] intr V veraltet im Hotel/bei 
einer Freundin - loger a l’hötel/chez une amie 

Logik [lo:gık] <-; kein Pl> f logique f; etw mit 
zwingender - beweisen prouver qgc dans une lo- 
gique deconcertante 

Log-in [I>k”ın] <-s; kein Pl> nt ınrorRM ouverture f 
d’une session 

Logis [lo'i:] <-; kein Pl> nt logement m 

logisch [!o:gıf] I. Adjlogique 
»na -! fam bien sür! 

II. Adv denken, erklären, folgern \ogiquement 
logischerweise Adv logiquement 

Logistik [lo'gıstik] <-; kein Pl> f logistique f 

Logistikzentrum nt centre m logistique 

logistisch [lo'gıstif] I. Adj logistique 
II. Adv - gesehen du point de vue logistique 

logo ['lo:go] /nterj sllogique (fam) 

Logo <-s, -s> nt logo m 

Log-off [I>k”sf] <-s; kein Pl> nt ınrorm clöture f 
d’une session 

Logopäde [logo'pe:da] <-n, -n> m, Logopädin f 
orthophoniste mf 

Logopädie [logope'di:] <-; kein Pl> f orthophonie f 

Log-out [I>K’aut] <-s, -s>> nt 0 m INFORM decon- 
nexion f 

Lohe! [lo:a] <-, -n> f geh (Flamme, Glut) flammes 
pl 

Lohe? <-, -n> f (Gerberlohe) tanin m 

Lohgerber(in) m/f) tanneur(-euse) m{f} 

Lohn [lo:n, Pl: '\o:na] <-[e]s, Löhne> m &% (Arbeits- 
entgelt) salaire m 
© kein Pl (Belohnung) recompense f als [o zum] - 
für etw en recompense de qc; der gerechte - für 
sein/ihr Verhalten la juste recompense pour son 
comportement 
»in - und Brot stehen gagner son pain 

Lohnabbau m reduction f de salaire Iohnabhän- 
gig Adj Beschäftigungsalarie(e) Lohnabhängige[r) 
im) dekl wie Adj salarie(e) m/f) Lohnabrech- 
nung f bulletin m de paie Lohnabschluss"R m 
accords mpl/ salariaux Lohnabzug m retenue f sur 
le salaire Lohnanhebung f hausse f des salaires 
Lohnanpassung / (Aktualisierung) ajustement m 
des salaires; (Harmonisierung) harmonisation f des 
salaires; gleitende - ajustement am&nage/harmoni- 
sation am&nagee des salaires Lohnanspruch m 
revendication f salariale; die Lohnansprüche 
reduzieren d&chanter les revendications salariales 
Lohnarbeit f (Arbeit gegen Bezahlung) travail m 
pay& Lohnausfall m perte f de salaire Lohnaus- 
gleich m ajustement m de salaire; ohne - sans 
indemnite salariale; bei vollem - sans perte de 
salaire Lohnbescheinigung / attestation f de 
salaire Iohnbezogen Adj Rente indexe(e) sur le 
salaire Lohnbuch nt livre m de paye 

Lohnbuchhalter(in) m/f) agent m payeur Lohn- 
buchhaltung f® kein Pl (Tätigkeit) comptabilit& f 
des salaires € s. Lohnbüro 

Lohnbüro nt bureau m de paie Lohndiktat nt dik- 
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tat m salarial Lohndrift f öxon difference f entre 
salaires tarifaires et salaires r6eels Lohnempfän- 
ger(in) m{f} salarie(e) m/f}; die Lohn- und 
Gehaltsempfänger les salaries 

lohnen f['lo:ınan] I.r V ®&/sich bezahlt machen) 
sich - Aufwand, Mühe: valoir la peine; sich für jdn - 
‚Aufwand, Mühe: valoit la peine pour qn 
© (sehenswert, hörenswert sein) sich - Konzert, 
Museumsbesuch: valoir la peine; es lohnt sich|, die- 
sen Film zu sehen] ca vaut la peine [de voir ce film] 
I. tr V &3 (wert sein) einen Besuch - Ausstellung: 
meriter une visite; die Anstrengung - Ergebnis: jus- 
tifier l’effort 
& (belohnen) jdm etw - recompenser qn pour gc; 
jdm etw mit Undank - remercier qn pour qc par 
de l!’ingratitude 
II. intr Ves lohnt |, etw zu tun] ca vaut la peine 
[de faire qc] 

löhnen [!s:nan] 1. intr V fam (die Rechnung beglei- 
chen) casquer (fam) 

II. ir V @&» fam (bezahlen) hundert Euro für etw - 
aligner cent euros pour gc (fam) 

 (entlohnen) appointer, retribuer 

lohnend Adj Geschäft, Aufgabe profitable; es ist -, 
etw zu tun c’est profitable de faire qc 

lohnenswert Adj - sein en valoir la peine; /befrie- 
digend) &tre satisfaisant(e); (profitabel) &tre profi- 
table 

Lohnerhöhung / hausse f des salaires; einer Einzel- 
personaugmentation f [de salaire] Lohnforderung f 
revendication f salariale Lohnfortzahlung / main- 
tien m du salaire; - im Krankheitsfall maintien m 
du salaire en periode de maladie Lohngefälle nt 
ÖKoN €cart m des salaires Lohngefüge nt öKoN 
structure f des salaires Lohngemeinkosten P/ 
ökon charges fp! salariales Lohngruppe f catego- 
rie f salariale Lohninflation f öxon inflation f par 
les salaires Lohnkampf m lutte f pour l’augmenta- 
tion des salaires Lohnkosten P/coüts mp/ salariaux 
lohnkosteninduziert Adj ökon Inflation induit(e) 
par les coüts salariaux Lohnkürzung f reduction f 
de salaire; jdm mit einer - drohen menacer qn de 
reduction de salaire Lohnliste fliste du personnel 
appointe; aufjds - (Dat)stehen &tre appointe(e) par 
qan Lohnnebenkosten Pi, Lohnnebenleistun- 
gen Pl charges fpl annexes [au salaire] Lohnni- 
veau nt niveau m des salaires Lohnpfändung f 
JuR saisie-arr&t f sur le salaire Lohnpfändungsbe- 
schluss®R m jur ordonnance f de saisie-arröt sur le 
salaire Lohnpolitik f politique f salariale [o des 

salaires]; Lohn- und Gehaltspolitik politigue des 

alaires lohnpolitisch I. Adj Entscheidung, Maß- 
nahme, Zurückhaltung concernant la politique salariale 

II. Adv - gesehen ... du point de vue de la politique 

salariale... Lohn-Preis-Spirale f spirale f infla- 

tionniste [salaires-prix] Lohnquote fökon part fdes 

aries dans le revenu national Lohnrückstand m 

arriere m de salaire Lohnrunde f negociations fp/ 

ariales /entre syndicats et employeurs); eine 
neue/die - einläuten annoncer de nouvelles/les 

negociations salariales Lohnsatz m Öökon taux m 

[o bareme] des salaires m Lohnskala fechelle fdes 

salaires Lohnsteigerung f augmentation f des 

salaires Lohnsteuer / impöt m sur le salaire 

Lohnsteuerhaftung f ur responsabilite f de la 

retenue d’impöt sur les traitements et salaires 
Lohnsteuerjahresausgleich m jur = regularisa- 
tion  annuelle de l’impöt sur les salaires Lohn- 
steuerkarte f fiche f fiscale (sur laquelle figure la 
categorie d’imposition d’un employe) lohnsteu- 
erpflichtig Adjassujetti(e) A l’impöt sur les salaires 

Lohnstopp m blocage m des salaires Lohnstrei- 
fen m /früher) feuille f [o fiche f] de paie Lohn- 
stückkosten P/ part f des charges salariales dans 
les coüts de production Lohnsummensteuer f 
FIsc impöt m sur la masse salariale Lohntarif m ta- 
rif m des salaires Lohntüte f enveloppe f [de 
salaire] 

Löhnung [e:nun] <-, -en> f ® (Auszahlung des 
Lohnes) paie f 
@3 (Lohn) salaire m 
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Lohnunterschiede Plecarts mpl de salaire Lohn- 
verhandlung f meist Pl negociations fp! sur les 
salaires Lohnverzicht m renoncement m au 
salaire LohnvorschussFR m acompte m sur le 
salaire Lohnzahlung f paiement m du salaire 
Lohnzahlungspflicht / jur obligation f de paie- 
ment des salaires Lohnzettel m fiche f de paie 
Lohnzulage f sursalaire m, prime f Lohnzu- 
schlag m complement m salarial 

Loipe [apa] <-, -n> f piste f de ski de fond 

Lok [I>k] <-, -s> f fam Abk von Lokomotive loco f 
(am) 

lokal [lo'ka:l] Adjlocal(e) 

Lokal <-s, -e> nt (Kneipe) cafe m, bistrolt] m; (Spei- 
selokal) restaurant m; (Vereinslokal) caf6teria f 

Lokalanästhesie f MED anesthesie f locale; in - 
sous anesthesie locale Lokalanästhetikum nt 
PHARM anesthesiant m local Lokalaugenschein m 
ı descente f sur les lieux Lokalbahn f chemin m 
de fer local Lokalblatt nt journal m local Lokal- 
derby nt match m local 

Lokale(s) nt dekl wie Adj ([Zeitungsrubrik) nouvelles 
pl locales 

lokalisieren* [lokali'zisran] tr V ®localiser; sich - 
lassen pouvoir ötre localise(e) 
© (eingrenzen) circonscrire Brand, Konflikt, Krank- 
heitsherd 

Lokalisierung [lokali'zi:run] <-, -en> f geh localisa- 
tion f 

Lokalität [lokali'te:t] <-, -en> f@blieux mpl 
&hum fam (Lokal) resto m (fam); (Kneipe) 
bistroft] m 

Lokalkolorit nt couleur flocale Lokalmatador m 
humheros m local (hum) Lokalnachricht f meist 
PI en nouvelles fp! [|o informations fp/] locales 
Lokalpatriotismus m esprit m de clocher 
Lokalredakteur(in) m/f) redacteur m local/ 
redactrice f locale Lokalredaktion f redaction f 
locale 

Lokalrunde / tournee f generale 

Lokalseite f page f locale Lokalsender m &met- 
teur m local Lokalteil m pages pl locales Lokal- 
termin m descente f sur les lieux 

Lokalverbot nt jdm - erteilen interdire son &ta- 
blissement A an; bei jdm - haben ötre interdit(e) 
chez qn 

Lokalverkehr m trafic m local Lokalzeitung f 
journal m local Lokalzug m train m local 

Lokführer(in) m{f) fam conducteur(-trice) m{f} de 
locomotive 

Lokogeschäft ['Io:ko-] nt com affaire f au comptant 
Lokomarkt m com march& m au comptant 

Lokomotive [lokomotti:va, lokomottisfa] <-, -n> f 
locomotive f 

Lokomotivführer(in) m/f) conducteur(-trice) m{f) 
de locomotive 

Lokopreis m com prix m sur place Lokowaren P/ 
com marchandises /p/ disponibles 

Lokus ['lo:kus] <- 0 -ses, - 0 -se> m fam petit coin m 
(am) 

Lolli [Ioli] <-s, -s> m fam sucette f 

Lombardbank <-banken> [ombart-, Iom'bart-] f 
FIN banque f de depöt specialisee dans les avances 
sur titres lombardfähig Adjrin susceptible de faire 
l’objet d’un pret sur titres 

lombardieren* [Ismbar'di:ran] fr V pröter sur gage; 
einen Wechsel - rın preter un titre sur gage 

Lombardierungswert m rın valeur f de la garan- 
tie 

Lombardkredit m rın credit m garanti par nantisse- 
ment Lombardsatz m rın taux m lombard Lom- 
bardwechsel m rın effet m de garantie Lom- 
bardwert m rın taux m des avances sur titres 
Lombardzins m rin interet m des avances sur 
titres 

London ['Iandan] <-s> nt Londres 

Londoner [Isndane] Adj attrlondonien(ne) 

Londonerr(in) <-s, -> m/f} Londonien(ne) m/f} 

Longdrink ['I>y-] m long drink m 

Look [Iok] <-s, -s> m look m 

Looping [!u:pın] <-s, -s> m o ntlooping m 
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Lorbeer ['Isrbe:g] <-s, -en> m & (Pflanze, Gewürz) 

laurier m 

s. Lorbeerkranz 
»sich auf seinen -en ausruhen fam se reposer 
sur ses lauriers; mit etw keine -en ernten kön- 
nen ne pas attirer des felicitations avec qc 

Lorbeerbaum m laurier m Lorbeerblatt nt 
feuille f de laurier Lorbeerkranz m couronne fde 
laurier 

Lord [Isrt] <-s, -s> m lord m 

Lordose [Isr'do:za] <-, -n> f MED lordose f 

Lore [!o:ra] <-, -n> f MIN wagonnet m 

Lorgnette [Isrn/jeta] <-, -n> f face-ä-main m 

los [lo:s] I. Adj& (abgetrennt) defait(e); Ztikett, Knopf: 
defait(e), parti(e) 
© fam (befreit) jdin/etw - sein &tre debarrasse(e) 
de qn/gc; sein Geld - sein avoir paume son argent 
(am) 
© (im Gange, im Schwange) es ist nichts/etwas - 
fam rien ne/quelque chose se passe; dort ist 
etwas/viel - [il] y a de l’ambiance/la grosse ambi- 
ance la-bas; was ist -? qu’est-ce qu’lil] y a? (am); 
was ist denn hier -? qu’est-ce qui se passe ici? 
(fam); was ist denn mit dir -? qu’est-ce que tu as 
donc?, mais qu’est-ce qu’il te prend? 

»..., [dann] ist etwas -! fam ca va chauffer si ...! 
(fam); mit ihm ist nichts - (er ist langweilig) [il] ya 
rien A tirer de lui (fam); (er ist erschöpft) il n’est pas 
dans son assiette (fam) 
II. Adv © (Startkommando) -! partez! 
©fam (Aufforderung) na -! [nun mach/macht 
schon) allez!; (vorwärts, weiter) allez [hop]! 

fam (fort) sie ist schon - elle s’est deja tiree 
(pop) 

Los [Pl:'\o:za] <-es, -e> nt &etw durch das - ent- 
scheiden decider qc au sort; das - entscheiden 
lassen laisser d&cider le sort; ein - ziehen tirer au 
sort; das - fällt auf jdn le sort tombe sur qn 
© (Lotterielos, Tombolalos) billet m 

kein Pl geh (Schicksal) sort m (soutenu); ein 
trauriges - haben avoir un triste sort; jds - teilen 
partager le sort de qn 
» mit jdm/etw das große - gewonnen |[o gezo- 
gen] haben avoir tire le gros lot avec qn/qc 
lösbar Adj ©» Aufgabe, Rätsel resoluble 
CHEM soluble 

losibinden tr V unregä£tacher; etw/jdn von etw - 
detacher qc/qn de qc 

losibrechen unreg I.tr V + haben arracher Ast, 
Zweig; detacher Eiszapfen 
Il. intr V+ sein ®von etw - Ast, Eiszapfen: se deta- 
cher de qc 
© (beginnen) Gelächter, Jubel, Gewitter: &clater 

Löscharbeit f meist Pl lutte f contre l’incendie 
Löschblatt nt buvard m 

löschen [!Iefn] tr V @eteindre Feuer, Brand, Licht, 
Kerze 
© (stillen) den [o seinen] Durst - se desalterer; 
den Durst - Getränk: desalterer 

INFORM effacer Festplatte; die Tabulatoren - sup- 

primer la tabulation 

(tilgen) effacer Aufnahme, Grundschuld, Eintrag; resi- 
lier Bankkonto; eine Firma im Handelsregister - 
radier une entreprise de l’inscription du registre du 
commerce 
ÖNAUT decharger Schiff, Ladung, Fracht 

Löschen <-s; kein Pl> nt ® eines Feuers extinction f 

(das Vernichten) einer Datei, Festplatte, Aufnahme 
effacement m; das - der Tabulatoren la suppres- 
sion de la tabulation 

Löschfahrzeug nt voiture f de pompiers Lösch- 
flugzeug nt canadair® m Löschkalk m chaux f 
eteinte Löschkopf m einer Kassette t£te f d’efface- 
ment Löschmannschaft f equipe f de pompiers 
Löschpapier kein P! nt [papier m] buvard m 
Löschtaste f ınrorm touche f “suppression”, tou- 
che “effacement” Löschtrupp m s. Löschmann- 
schaft 

Löschung [fun] <-, -en> f& (das Löschen, Strei- 
chen) eines Worts, Satzes suppression f 
@sjur (Tilgung) einer Vertragsklausel, Hypothek radia- 


_Löschungsanrecht-Lötstelle_ 
ztÖ 
tion 5 - einer Eintragung im Handelsregister 
radiation d’une inscription au registre du commerce; 
die - im Grundbuch beantragen demander la 
radiation du livre foncier 
@ nauT dechargement m 
Löschungsanrecht nt jur droit m de radiation 
Löschungsantrag m jur demande f de radiation 
Löschungsbewilligung f ur autorisation f de 
radiation Löschungsklage / ur action fen radia- 
tion Löschungsvermerk m sur mention f de la 
radiation 
Löschzug m convoi m de voitures de pompiers 
lose ['o:za] I. Adj & (locker) Schraube desserr&(e); 
Knopf qui bouge; Knoten läche; Halterung instable, 
branlant{e) 
© (nicht zusammengebunden) Blatt volant(e); etw 
- verkaufen vendre gc en vrac 
© hum (frech) Rede desinvolte; ein -s Mundwerk 
haben ne pas avoir la langue dans sa poche 
II. Adv herabhängen sans &tre fixe(e) 
Loseblattausgabe /} Loseblattsammlung f 
ouvrage m publie par fascicules; (zur Aktualisierung) 
remise f a jour (en feuillets mobiles) 
Lösegeld nt rancon f Lösegeldforderung f 
demande / de rancon 
losleisen fam I.tr V &»/mit Mühe freimachen) 
debaucher; jdn von seiner Arbeit - arracher qn & 
son travail 
©» (lockermachen) bei jdm Geld - soutirer de l’ar- 
gentägn (fam) 
II. rV sich - se liberer; sich von etw - s’arracher ä 
gc 
Lösemittel nt solvant m 
losen ['o:zn] intr Vtirer au sort; um etw - tirer qc 
au sort; wir -, wer aufräumen soll on tire au sort 
qui doit ranger 
lösen ['e:zn] I. tr V@& (ablösen) enlever, öter Schicht; 
die Tapete von der Wand - enlever le papier peint 
du mur; sich von etw - lassen Preisetikett: s’enle- 
ver de qc 
© (lockern) defaire Haare, Knoten 
ÖTECH desserrer Handbremse; debloquer Verriegelung 
{> MED calmer, soulager Husten, Krampf, Verspannung 
klären) resoudre Aufgabe, Fall, Problem, Rätsel 
> (aufheben) annuler Verlobung; casser Beziehung; 
tesilier Vertrag 
© (zergehen lassen) Chemikalien in etw (Dat) - 
dissoudre des produits chimiques dans qc 
© (kaufen) prendre Fahrschein, Eintrittskarte 
II.r V@/sich ablösen) sich von etw - Aufkleber, 
Schicht, Schmutz: s’enlever de gc; Stein, Felsbrocken: se 
detacher de qc 
© (sich auflösen) sich in etw (Dat) - se dissoudre 
dans qc 
© (sich aufklären) sich - Rätsel: se r6soudre 
© (sich befreien) sich von jdm - se detacher de qn; 
sich von etw - se degager de gc; s. a. gelöst 
Loserfin) [u:ze] <-s, -> m{f) fam paume(e) m{f} 
(am) 
losifahren intr V unreg + sein @ (abfahren) partir; 
von etw - partir de qc 
© (zufahren) auf jdn/etw - foncer sur qn/qc 
© fam (physisch, verbal angreifen) auf jdn - tom- 
ber sur qn; sie fuhren wütend auf ihn los ils/elles 
lui sont tombe(e)s dessus 
losigehen unregl. intr V+ sein & [weggehen) s’en 
aller 
© fam (beginnen) commencer 
© fam (sich lösen) Knopf:se defaire; Schraube: se des- 
serrer 
© (angreifen) mit etw auf jdn - s’elancer sur qn 
avec gc 
@ (krachen) Flinte, Schuss: partir 
II. intr V unpers + sein fam commencer; es geht 
[schon] wieder los c’est reparti (fam); es geht 
wieder los mit dem Ärger les ennuis recom- 
mencent 
losihaben tr V unreg fam in seinem Beruf eini- 
ges/viel - en connaitre un rayon dans sa profession 
(fam); auf einem Gebiet nichts/nicht viel - y 
connaltre que dallle] dans un domaine (fam) 
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losiheulen intr V famse mettre ä chialer (fam); Kind, 
Baby: se mettre A brailler (fam) 
losikaufen tr V racheter 
losikommen intr V unreg + sein fam @ (gehen 
können) pouvoir partir; nicht vor 18 Uhr - [ne] 
pas pouvoir sortir avant 18 heures /fam); nicht vor 
18 Uhr von zu Hause/aus der Firma - [ne] pas 
pouvoir quitter la maison/la boite avant 18 heures 
(am); ich Kam nicht eher los je ne pouvais pas 
partir plus töt 
© (sich befreien, sich lösen) von jdm - se sortir des 
pattes de qn /fam); von einem Gedanken/einer 
Vorstellung - se defaire d’une idee; vom Alko- 
hol - decrocher de l’alcool (fam} 
losikriegen tr V am & (abbekommen) arriver A reti- 
rer; den Schmutz/einen Aufkleber von etw - 
arriver A retirer la salet6/un autocollant de qc 
© (verkaufen können) reussir aA fourguer /(fam) 
Ware 
© [losbekommen) se debarrasser de Person 
losllachen intr VEclater de rire 
loslassen tr V unreg @ (nicht mehr festhalten) 
lächer 
© figjdn nicht - Vorstellung: ne pas quitter qn 
© /fam (hetzen) die Hunde auf jdn - lächer les 
chiens sur qn; einen Anfänger auf jdn - pej infli- 
ger un debutant A qn /pej) 
&» (von sich geben) lächer Fluch, Schimpfkanonade 
losllaufen intr V unreg + sein © (zu laufen begin- 
nen) se mettre A courir 
& (weglaufen) partir |en courant) 
losllegen intr V fam “s (energisch anfangen) en 
mettre un coup /fam); mit der Arbeit - s’attaquer 
au travail 
@ (zu schimpfen beginnen) se mettre a vociferer 
zu reden beginnen) se mettre & raconter; nun 
eg schon los! alors, raconte! 
löslich Adjsoluble; in etw (Dat) - sein &tre soluble 
dans qc 
losllösen I. tr V enlever, decoller Aufkleber, Etikett; 
sich von etw - lassen s’enlever de qc 
II. rV sich von etw - Furnier, Etikett:se decoller de qc 
losimachen I. tr V (losbinden) detacher 
I. intr V © (ablegen) partir 
© fam (sich beeilen) se magner (fam) 
II. r V famsich von etw - (sich losbinden, losrei- 
Ben) se degager de gc; (sich befreien) se liberer de qc 
loslmüssen intr Vunreg famdevoir partir; zu etw - 
devoir partir pour qc; ich muss los il faut que j’y 
aille (fam) 
Losnummer /numero m de billet 
losiplatzen intr V + sein fam © (loslachen) piquer 
un fou rire (fam) 
©» (losreden) exploser 
loslrasen intr V+ sein fam filer (fam) 
loslreißen unregl. tr V arracher 
Il.r V@ (sich entwinden) sich von jdm - se dega- 
ger de qn; sich von der Hand der Mutter - se 
degager de la main de sa m£re; sich aus jds Umar- 
mung - se degager de l’&treinte de qn 
@ (sich gewaltsam lösen) sich von der Leine - 
Tier: se detacher de la laisse 
© fam (sich innerlich lösen) sich - s’arr&ter; sich 
von einem Buch/der Arbeit - s’arracher A un 
livre/son travail; er konnte sich von dem 
Anblick nicht - il ne pouvait detourner son regard 
losirennen intr V unreg s. loslaufen 
LössPR [les] <-es Pl, -e>, LÖBALT <Lösses Pl, 
Lösse> m loess m 
losisagen r V gehsich von jdm - couper les ponts 
avec qn; sich von etw - renier qc 
losischicken tr V envoyer Person, Brief, Paket 
losischießen intr V unreg & + sein fam (losgehen) 
auf jdn/etw - se precipiter sur qn/qc 
©+ haben fam (erzählen) attaquer; schieß end- 
lich los! [allez,] accouche! (fam) 
losischlagen unregl. intr V @miL attaquer, frapper 
© (einschlagen) auf jdn - taper sur qn; aufeinan- 
der - se taper dessus 
Il. tr V& (abschlagen) etw von der Wand - deta- 
cher qce du mur 
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© fam (billig verkaufen) fourguer (fam) 

losischrauben tr V devisser 

losisteuern intr V+ sein auf jdn/etw - se diriger 
droit sur qn/qc 

losistürzen intr V + sein fam &» (losrennen) partir 
comme une fleche 
© (sich stürzen) auf jdn - se jeter sur qn, tomber 
sur qn (fam); auf etw - se jeter sur qc 

lositreten {ir V unreg & (durch Treten lösen) deta- 
cher Stein, Felsbrocken 
©) (auslösen) declencher Debatte, Prozesslawine 

Lostrommel f sphere f de tirage 

Losung [o:zun] <-, -en> f® (Wahlspruch) mot m 
d’ordre 
Ö©MiıL mot m de passe 
@JAcD fumees fpl 

Lösung [e:zun] <-, -en> f@® (das Lösen) einer Auf: 
‚gabe, eines Konflikts, Rätselsresolution f 
© (Ergebnis) solution f 
© (Aufhebung) einer Verlobung annulation fi einer 

eziehungrfupture f; eines Vertrags resiliation f 
© CHEM, MED solution f hypertonische/hypotoni- 
sche - solution hypertonique/hypotonique 

Lösungsmittel nt solvant m lösungsmnittelfrei 
Adj sans solvant 

Losungswort <-worte> nt s. Losung & 

Losverkäufer(in) m/f) vendeur(-euse) m/f} de bil- 
lets de loterie 

losiwerden tr Vunreg+ sein @ (sich entledigen) se 
debarrasser de Person 
© fam (verlieren) paumer (fam) Geld, Haus, Vermögen 
© fam (verkaufen) fourguer (fam) Auto, Haus, Laden- 
‚hüter 
© (loskommen) eine Idee/die Angst nicht - ne 
pas arriver A se defaire d’une id&e/ä se d&partir de sa 
peur 

losiwollen intr V unreg fam vouloir y aller (fam);ich 
will jetzt los je vais y aller (fam) 

losiziehen intr V unreg + sein fam foutre le camp 
(fam); wir ziehen schon mal los [allez,] on se casse 
(fam) 

Lot [lo:t] <-[e]s, -e> nt @ (Senkblei) fil m A plomb 
€ NAUT sonde f 
© GEOM perpendiculaire /; das - auf etw /Akk) fäl- 
len abaisser la perpendiculaire a qc 
»etw wieder ins [rechte] - bringen apaiser qc; 
das lässt sich wieder ins [rechte] - bringen ca 
s’arrangera; jdn aus dem - bringen perturber qn; 
wieder ins - kommen s’arranger; aus dem 
[o nicht im] - sein aller de travers 

Lotblei nt angeın sonde f 

loten ['lo:tn] tr V sonder 

löten [e:tn] ir V souder, braser; etw an etw [Akk) - 
souder [o braser] qc a qc 

Lothar [!o:tar] m Lothaire m 

Lothringen [o:trınan] <-s> nt la Lorraine 

Lothringer(in) [lo:trıne] <-s, -> m{f} Lorrain(e) 
m(f) 

lothringisch [lo:trinf] Adjlorrain(e) 

Lotion [lo'tsio:n] <-, -en> f lotion f 

Lötkolben m fer mä souder Lötlampe flampe fA 
souder Lötmetall nt brasure f 

Lotos ['lo:tos] <-, -> m lotus m 

Lotosblume f fleur f de lotus Lotossitz m kein PI 
position f du lotus 

Lötpistole / TEcH pistolet m a souder 

lotrecht I. Adj verticalle) II. Adv abfallen, aufragen A 
la verticale Lotrechte f dek! wie Adj perpendicu- 
laire f 

Lotse [!o:ts>] <-n, -n> m, Lotsin f@&naut pilote m 
© (Fluglotsin) aiguilleur(-euse) m{f) du ciel 

lotsen ['o:tsn] tr V &®piloter Schiff 
@fam (locken) jdn ins Kino/in ein Lokal - 
entrainer qn au cinema/dans un cafe 

Lotsenboot nt bateau-pilote m Lotsendienst m 
service m d’aide ä la circulation (charge notamment 
d’assurer la securite des Ecoliers) 

Lotsin [lo:tsın] <-, -nen> fs. Lotse 

Lötstelle f&@ /gelötete Stelle) point m de soudure, 
soudure / point de brasure, brasure f 
© (zu lötende Stelle) endroit m a souder [o  braser] 
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Lotterie [Ista'ri:, Pl: Ists'risan] <-, -n> f loterie fin 
der - spielen jouer a la loterie 

Lotteriegesellschaft f societe f de loterie Lotte- 
riegewinn m gain m de la loterie Lotterielos nt 
lot m de la loterie Lotteriespiel nt ®&[jeu m de] 
loterie f® figloterie f Lotteriesteuer f taxe f de 
loterie Lotterieziehung f tirage m de la loterie 

Lotterleben [te-] nt kein Pl fam vie f de patachon 
(fam); ein - führen mener une vie de patachon 
(fam) Lotterwirtschaft f pej pagaille f (fam), 
pagaie f (fam) 

Lotto [Isto] <-s, -s> nt loto m; - spielen jouer au 
loto; im - gewinnen gagner au loto 
»du hast wohl im - gewonnen! fam t’as touche 
le gros lot? (fam) 

Lottoannahmestelle / point m de vente de bulle- 
tins de loto Lottogewinn m gain m au loto Lotto- 
schein m bulletin m de loto Lottozahl f&» (ange- 
kreuzte Zahl) numero m du loto €» Pl (Gewinnzah- 
len) numeros mpl gagnants [du loto]; Ziehung der 
-en tirage du loto 

Lotus [lo:tus] <-, -> m s. Lotos 

Lötzinn m soudure f& l’etain 

Low-Budget-Film [lo:!'bagzıt-] m, Low-Budget- 
Produktion f film m a petit budget 

Löwe [Ie:va] <-n, -n> m ®lion m 
@ısrroL Lion m; [ein] - sein &tre Lion 

Löwenanteil m fam part f du lion Löwenbändi- 
ger(in) [-bendige] <-s, -> m/f) dompteur(-euse) 
m{f) de lions Löwengrube f fosse f aux lions 
Löwenjagd f chasse f au lion Löwenmähne f 
criniere f Löwenmaul nt kein Pl, Löwenmäul- 
chen [-maylcan] <-s, -> nt gueule-de-loup f 
Löwenzahn m kein Plpissenlit m 

Löwin ['a:vın] <-, -nen> flionne f 

loyal [Ioa'ja:l] geh I. Adj loyal(e); jdm gegenüber - 
sein &tre loyalle) envers qn 
II. Adv loyalement 

Loyalität [Igajalite:t] <-, selten -en> floyaute f 

Loyalitätseid m jur serment m de loyaute Loyali- 
tätskonflikt m conflit m de loyaut& 

LP [cl'pe:, el'pi:] <-, -s> f Abk von Langspielplatte 
33 tours m 

Ipi [elpe:”i:] P/ Abk von lines per inch ınrorMm lignes 
pl par pouce, Ipp fp! 

Ipm [elpe:”zem] P/ Abk von lines per minute INFORM 
lignes /p! par minute 

LSD [zl’ss'de:] <-[s]; kein Pl> nt Abk von Lyserg- 
säurediäthylamid L.S.D. m 

It. Präp form Abk von laut? d’apres 

Luchs [loks] <-es, -e> m Iynx m 
» aufpassen wie ein - fam ötre aux aguets comme 
un faucon 

Luchsaugen P!/ fam yeux mpl de Iynx 

Lücke ['Iyka] <-, -n> f@® (Zwischenraum) trou m 
© (Unvollständigkeit) lacune f 
»eine - reißen Tod, Weggang: laisser un vide; eine 
- schließen Person: combler un vide; Buch, Werk: 
combler une lacune 

Lückenbüßer(in) m/f) der - sein, den - spielen 
Fam jouer les bouche-trous (fam) 

lückenhaft I. Adj incomplet(-te); Beweis insuffi- 
sant(e); Zrinnerung defaillant(e); Alibi fragile,; - sein 
presenter des lacunes; Bepflanzung clairseme(e); 
Gebiss parseme(e) de trous 
II. Adv berichten, darstellen de fagon incomplete; sich 
erinnern vaguement 

lückenlos ['Ivknlo:s] I. Adj Sammlung, Bericht, Wissen 
complet(-ete); Aldi sans faille; Beweis irrefutable; 
nicht - sein Stammbaum: presenter des lacunes 
II. Adv aneinanderreihen systematiquement; darstellen, 
wiedergeben de facon exhaustive; sich erinnern inte- 
gralement 

Lückentest m exercice m ä trous Lückentext m 
texte ma trous 

Lude ['Iu:da] <-n, -n> m sImac m (arg) 

Luder ['u:de] <-s, -> nt fam (durchtriebene Frau) 
bougresse f (fam); (kokette Frau) garce f (fam); ein 
armes - une pauvre fille (fam); sie ist ein klei- 
nes - c’est une petite trainde /fam); du gemeines 
=! espece de salope! (fam) 


za 

Ludwig [u:tvic] m & Louis m 
@& hist - XIV. Louis XIV 

Lues [lu:es] <-; kein Pl> f mep syphilis f 

Luffa [fa] <-, -s> f Bot luffa m 

Luffaschwamm m £ponge f vegetale 

Luft [loft, Pl: mfts] <-, Lüfte> f @kein Pl air m; 
warme/feuchte - de l’air chaud/humide; an die 
[frische] - gehen aller prendre l’air; an eine 
Wunde - kommen lassen mettre une plaie & l’air; 
immer höher in die - steigen Ballon: s’elever tou- 
jours plus haut dans les airs; sich in die Lüfte 
schwingen Vogel: prendre son envol; durch die - 
fliegen Splitter: voler en l’air; etw in die - spren- 
gen [o jagen fam] faire sauter qc (fam); in die - 
fliegen fam sauter (fam) 
© kein Pl (Atemluft) air m; frische/verbrauchte - 
de l’air frais/vici6; keine - mehr bekommen 
[o Kriegen fam] &touffer; nach - ringen chercher 
a reprendre son souffle; nach - schnappen cher- 
cher son souffle; Fisch: chercher de l’air; [ein wenig] 
frische - schnappen fam prendre un bol d’air 
(am) 
© (Brise) brise f; linde [o laue] Lüfte /iterzephyr m 
(liter) 

&fam (Platz) espace m; da sind noch drei 
Zentimeter - il reste un espace de trois centime- 
tres 

© fam (Spielraum) marge f de manceuvre 

»von - und Liebe leben hum fam vivre d’amour 
et d’eau fraiche (hum); die - ist zum Schneiden 
fam il y a une atmosphere & couper au couteau; 
hier/dort ist [o herrscht] dicke - fam il ya de 
l’orage dans l’air (am); die - ist rein fam pas de 
danger a l’horizon /fam); sobald die - rein ist des 
que la voie est libre; jdm die - abschnüren fam 
etrangler qn; (ruinieren) asphyxier qn; die - anhal- 
ten retenir son souffle; sich in - auflösen se vola- 
tiliser; jdn wie - behandeln faire comme si qn 
n’existait pas; jdm bleibt die - weg fam qn en ale 
souffle coupe; mir blieb vor Schreck die - weg 
jen ai eu le souffle coupe de peur; aus der - gegrif- 
fen sein ötre denue(e) de tout fondement; in die - 
gehen fam se mettre dans tous ses 6tats; nun halt 
mal die - an! am arröte ton char! /fam); [völlig] in 
der - hängen fam Person: &tre [completement] dans 
le brouillard; [noch] in der - hängen fam Angele- 
‚genheit: &tre [encore] en suspens; [tief] - holen inspi- 
rer [profondement]; (vor dem Tauchen) prendre sa 
respiration; (nach dem Tauchen, einer Überra- 
schung) reprendre son souffle; beruhige dich, hol 
erst mal tief -! allez, calme-toi, respire un peul; es 
liegt etwas in der - il ya quelque chose qui se pre- 
pare; sich (Dat) - machen se defouler; seinem 
Ärger - machen donner libre cours & sa colere; 
- für jdn sein fam ne pas exister pour qn; er ist 
ganz einfach - für mich je fais comme s’il n’exis- 
tait pas; jdn an die [frische] - setzen [o beför- 
dern] fam flanquer qn A la porte (fam); jdn/etw in 
der - zerreißen fam descendre qn/gc en flammes 
(fam) 

Luftabkommen nt jur, poL accord m sur l’espace 
acrien Luftabwehr / defense f antiaerienne Luft- 
angriff m attaque f a&rienne Luftaufklärung f 
kein Plreconnaissance f arienne Luftaufnahme f 
photo f aerienne Luftaufsicht f contröle m du tra- 
fic agrien Luftballon m ballon m [de baudruche] 
Luftbefeuchter <-s, -> m humidificateur m Luft- 
belastung f pollution f de l’air Luftbetankung 
<-, -en> f ravitaillement m en vol Luftbild nt vue f 
aerienne; (Luftaufnahme) photographie f aerienne 
Luftblase fbulle f [d’air] »wie eine - zerplatzen 
Illusion, Vorstellung: s’en aller en fumee Luftbrücke f 
pont m aerien 

Lüftchen [!vftcan] <-s, -> nt Dim von Luft brise fes 
regt [o rührt] sich kein - iln’y a pas un souffle d’air 

luftdicht I. Adjhermetique II. Adv verschließen, versie- 
geln hermetiquement Luftdruck m kein Pl mErso 
pression f atmospherique Luftdruckmesser m 
manomitre m & air luftdurchlässig Adj perme- 
able & l’air; - sein laisser passer l’air Luftembolie f 
MED embolie f gazeuse 
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lüften [Ivftn] I. tr V@®a6rer Raum, Wohnung 
© (preisgeben) devoiler Geheimnis; sein Inko- 
gnito - sortir de l’incognito 
© [hochheben) soulever Hut, Schleier 
Il. intr Vaerer; das Lüften l’aeration f 

Lüfter [vfte] <-s, -> m [in einem Projektor, Compu- 
ter) ventilateur m 

Lüfterkupplung f xrz-TEcH embrayage m de ventila- 
teur thermique 

LuftexpresstariffR m tarif m express par avion 
Luftfahrt fkein Pl form aviation f 

Luftfahrtausstellung form exposition f aeronau- 
tique Luftfahrtbehörde / aviation f civile Luft- 
fahrtforschung f recherche f aeronautique Luft- 
fahrtgesellschaft f compagnie f a6rienne 
Luftfahrtindustrie f industrie f aeronautique; 
die Luft- und Raumfahrtindustrie l’industrie 
aerospatiale 

Luftfahrzeug nt form aeronef m (form) Luft- 
feuchtigkeit fhumidite f de !’air Luftfilter nto m 
filtre m & air Luftflotte f mı. flotte f aerienne Luft- 
fracht f (Ladung, Frachtart, Gebühr) fret m aßrien; 
etw per - senden expe&dier qc par avion 

Luftfrachtbeförderung / transport m de mar- 
chandises par avion Luftfrachtbrief m lettre f de 
transport aerien, manifeste m Luftfrachtkosten 
Pl fret m aerien Luftfrachtrecht nt jur regime m 
des transports aeriens Luftfrachtsendung f 
colis m achemine par avion Luftfrachttarif m s. 
Luftfrachtkosten Luftfrachtverkehr m trans- 
port m aerien, trafic m a6rien des marchandises 

luftgekühlt Adjrefroidi(e) par air luftgestützt Adj 
MIL a6roporte(e); -es Frühwarnsystem systeme m 
aeroporte de detection lointaine luftgetrocknet 
Adj Schinken sech£(e) [a l’air] Luftgewehr nt cara- 
bine fä air comprime Lufthauch m geh souffle m 
d’air Lufthoheit f kein Pl souverainete f aerienne 
Lufthülle f enveloppe f atmospherique, atmo- 
sphere f 

luftig [oftig] I. Adj @ Balkon, Ecke, Plätzchen bien 
aere(e); in -er Höhe sur les hauteurs 

(dünn, leicht) Kleidung, Bluse leger(-ere) 
II. Adv sich anziehen legerement 

Luftikus ['oftikus] <-[ses], -se> m fam &cervel& m 
(am) 

Luftkampf m combat m aerien Luftkissen nt 
ÖDTECH coussin m d’air € (mit Luft gefülltes Kissen) 
coussin m gonflable 

Luftkissenboot nt hydroglisseur m Luftkissen- 
fahrzeug nt a6roglisseur m 

Luftklappe / tech volet m d’air Luftkoffer m mal- 
lette f en aluminium leger Luftkorridor m 
couloir m aerien Luftkrankheit f mal m de l’air 
Luftkrieg m guerre f aerienne Luftkühlung f 
refroidissement m par air Luftkurort m station f 
climatique Luftlandetruppe / troupe f a&roportee 
luftleer Adj Behälter, Raum vide d’air Luftlinie f 
ligne f droite; es sind nur drei Kilometer - ce 
n’est qu’a trois kilometres ä vol d’oiseau Luft- 
loch nt avıar trou m d’air Luftmasche f maille f 
chalnette Luftmassen P/ masses fpl d’air Luft- 
matratze f matelas m pneumatique Luftmine f 
MIL mine f papillon Luftpirat(in) m/f) pirate mf de 
l’air Luftpiraterie f piraterie f aerienne Luft- 
post f poste f agrienne; per |o mit] - par avion 

Luftpostbeförderung f acheminement m du 
courrier par avion Luftpostbrief m lettre-avion /, 
acrogramme m Luftpostleichtbrief m aero- 
gramme m Luftpostpäckchen nt colis m par 
avion Luftpostpaket ni paquet m par avion Luft- 
postpapier kein Pl ntpapier m ä lettres par avion 
Luftposttarif m tarif m pour le courrier par avion 
Luftpostzuschlag m surtaxe f pour le courrier 
par avion 

Luftpumpe /pompe f [a air]; (für Fahrrad) pompe & 
velo; (für Luftmatratze, Schlauchboot) gonfleur m 
Luftqualität f qualit€ f de l’air Luftraum m 
espace m aerien Luftraumüberwachung f 
contröle m de l’espace a&rien Luftreifen m pneu- 
matique m Luftreinhaltung f maintien m de la 
purete de l’air Luftreinigung f kein P! purifica- 
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tion f de !’air Luftrettungsdienst m service m 
de sauvetage aerien Luftröhre f anar trachee f 
Luftröhrenschnitt m meo tracheotomie f Luft- 
sack m s. Airbag Luftschacht m conduit m 
d’aeration Luftschadstoff m polluant m atmos- 
pherique Luftschadstoffmessung f mesure f 
de la pollution atmospherique Luftschicht f 
couche f d’air Luftschiff nt dirigeable m Luft- 
schiffer(in) [-fıfe] <-s, -> m/f) aeronaute mf 

LuftschifffahrtR f kein PI aeronautique f, naviga- 
tion f aerienne Luftschiffhalle f hangar m pour 
ballons dirigeables 

Luftschlacht f bataille f agrienne Luftschlange f 
serpentin m Luftschleuse f tech sas m Luft- 
schlitz m grille f d’aeration LuftschlossFR nt 
meist Pl chäteau m en Espagne; Luftschlösser 
bauen construire des chäteaux en Espagne Luft- 
schraube /tzcH helice f Luftschutz m defense f 

antilaerienne 

Luftschutzbunker m bunker m Luftschutzkel- 

ler m, Luftschutzraum m abri m antiaerien 

Luftschutzübung f exercice m de defense 

antilaerienne 

uftspediteur m transporteur m Luftspiege- 

lung f mirage m Luftsprung m bond m en lair; 

vor Freude] einen - machen faire un bond/des 

bonds [de joie]; auf eine Nachricht mit einem - 
reagieren bondir de joie en entendant une nouvelle 
Luftstrahltriebwerk nt turboreacteur m Luft- 
straße f avıar couloir m aerien Luftstreitkräfte 
PI form forces fpl ariennes Luftstrom m cou- 
rant m d’air Luftströmung / courant m atmosphe- 
rique Luftstützpunkt m base f aerienne Lufttan- 
ken <-s; kein Pl> nt ravitaillement m en vol 
Lufttaxi nt avion-taxi m Lufttemperatur f mereo 
temperature fde l’air Lufttransport m transport m 
aerien [o par avion] Aufttüchtig Adj Luftfahrzeug 
pret(e) A voler; Person apte A voler Luftüberlegen- 
heit f sup£riorite f dans les airs Luftüberwa- 
chung / surveillance f arienne 

Lüftung [Imfton] <-, -en> f@ (das Lüften) agration f 
"> (Lüftungssystem) [systeme m de] ventilation f 

Lüftungsanlage f systeme m d’a6ration Lüf- 
tungsklappe f valve f d’aeration Lüftungs- 
schacht m s. Luftschacht Lüftungsschlitz m 
fente f d’aeration 

Luftveränderung / changement m d’air; ich brau- 
che eine - j'ai besoin de changer d’air Luftver- 
kehr m trafic m aerien Luftverkehrsgesell- 
schaft f compagnie f de transport[s] aerienls] 
Luftverpester <-s, -> m pollueur m d’air Luft- 
verpestung <-, -en> f pollution f atmospherique 
Luftverschmutzer <-s, -> m pollueur m d’air 
Luftverschmutzung / pollution f de l’air Luft- 
verteidigung f kein Pl mıL defense f aerienne 
Luftverunreinigung / pollution f atmospherique 
Luftwaffe farmee f de l’air Luftweg m&s kein PI 
MIAT voie f a6rienne; auf dem - par la voie des airs 
@ Pl (Atemwege) voies fpl respiratoires Luftwi- 
derstand m kein Pl resistance f de l’air Luftzu- 
fuhr fkein Plarrivee f d’air Luftzug m courant m 
d’air 

Lug [lu:k] »- und Trug geh mensonge et imposture 
(soutenu) 

Lüge [y:ga] <-, -n> f mensonge m; jdm -n aufti- 
schen fam raconter des bobards a qn /fam) 
»-n haben kurze Beine Spr. les mensonges ne 
me£nent pas loin; jdn -n strafen gehconvaincre qn 
de mensonge; etw -n strafen geh d6mentir qc 

lugen [\u:gn] intr VoiaL £» (spähen) aus dem Fens- 
ter/um die Ecke - guetter de la fen&tre/au coin de 
la rue 

(sichtbar sein) durch/aus etw - Gegenstand: 

passer par/de qc 

lügen [iy:gn] <log, gelogen> I. intr V mentir; ich 
müsste -, wenn ... je mentirais si ...; das ist gelo- 
gen! c’est faux!; das Lügen les mensonges mpl; sie 
kann das Lügen nicht lassen elle ne peut s’emp&- 
cher de mentir 

Il. tr V das hat er [alles] gelogen il a tout invente 
de toutes pieces 
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iX. 

Lügenbold [!y:gnbalt, Pl:Iy:gnb>lda] <-[e]s, -e> m 
hum fam blagueur(-euse) m{f} (fam) 

Lügendetektor m detecteur m de mensonges 
Lügengeschichte / tissu m de mensonges 

lügenhaft Adj pej ®& (erlogen) mensonger(-ere) 
© s. lügnerisch 

Lügenmärchen nt s. Lügengeschichte 

Lügnerfin) [y:gne] <-s, -> m/f) pej menteur(-euse) 
m{f) 

lügnerisch [y:gnarıf] Adj pej ® (verlogen) Person 
menteur(-euse) 
© (erlogen) Reden, Geschichten mensonger(-£re) 

Lukas [\u:kas] m &Luc m, Lucas m 

BL Saint Luc 

Lukasevangelium nt Evangile m selon saint Luc 

Luke ['u:ka] <-, -n> f&@ (Dachluke) lucarne f 
€» (Einstieg) eines Panzers, U-Boots &coutille f 

lukrativ [lukrattizf] Adj geh lucratif(-ive) 

lukullisch [Iu'kolıf] geh I. Adjdigne de Lucullus 
II. Adv schlemmen, speisen comme Lucullus 

Lulatsch [u:lacı){] <-[es], -e> m ein langer - hum 
fam une grande perche /fam) 

Lumbago [Ium'ba:go] <-; kein Pl> f men lum- 
bago m 

Lumbalanästhesie [Iom'ba:l-] f MED anesthesie f 
lombaire Lumbalpunktion f mep ponction f lom- 
baire 

Lumberjack ['\ambedzek] <-s, -s> m cout blouson m 

Lumme [oma] <-, -n> f guillemot m 

Lümmel [Ivmi] <-s, -> m @ pej (Flegel) malotru m 
@ fam (Bürschchen) bonhomme m (fam), coco m 
(fam); du -! mon bonhomme [o coco]! (fam) 

Lümmelei [Ivma'las] <-, -en> fpej fam sans-gene m 

lümmelhaft Adj pejsans-gene 

lümmeln ['vmIn] r V fam sich aufs Sofa/in den 
Sessel - se vautrer sur le sofa/dans le fauteuil 

Lump [lump] <-en, -en> m pejcrapule f 

lumpen [!!ompn] fr V »sich nicht - lassen fam 
[ne] pas megoter /fam) 

Lumpen <-s, -> m &&» meist Pl (Kleidung) haillon m 
souvent pl 
© (Schmutzlappen) chiffon m 

Lumpengesindel nt pejracaille f Lumpenhänd- 
ler(in) m{f} chiffonnier(-iere) m/f) Lumpen- 
pack nt pejracaille f Lumpensammler(in) m{f) 
chiffonnier(-iere) m/f) 

lumpig [\ompıc] Adj pej @ attr fam (kümmerlich) 
Gehalt, Geldsumme minable (fam); -e hundert Euro 
quelques malheureux cent euros 
&» (gemein) Gesinnung, Tatsordide 

Lunch [lanj, lantf] <-[e]s 0 -, -[e]s 0 -e> m lunch m 

lunchen [!anfn, 'lantfn] tr, intr V dejeuner 

Lunge [una] <-, -n> f@®poumons mp; mit einer 
halben - leben vivre avec un seul poumon; es auf 
der - haben am avoir quelque chose aux pou- 
mons; aus voller - schreien/singen crier/chanter 
a pleins poumons; auf - rauchen fumer en avalant 
la fumee 
€» (Lungenflügel) poumon m 
»sich (Dat) die - aus dem Leib |o Hals] schreien 
Jam crier & pleins poumons; eiserne - MED pou- 
mon m d’acier; die grüne - einer Stadt le poumon 
d’une ville 

Lungenbläschen nt anar alveole f pulmonaire 
Lungenbraten m A filet m Lungenembolie f 
MED embolie f pulmonaire Lungenemphysem nt 
MED emphyseme m pulmonaire Lungenent- 
zündung f mp pneumonie f Lungenfibrose f 
MED fibrose f pulmonaire Lungenflügel m 
poumon m Lungenfunktionsprüfung f med 
Epreuve f fonctionnelle pulmonaire Lungenha- 
schee nt casır hachis m de mou, = poumon m 
de veau hach€ Lungeninfarkt m men infarctus m 
pulmonaire lungenkrank Adj atteint[e) d’une 
affection pulmonaire Lungenkrankefr) f/m) dekl 
wie Adj personne f atteinte d’une affection pulmo- 
naire Lungenkrankheit f affection f pulmonaire 
Lungenkrebs m kein Pl cancer m du poumon 
Lungenkreislauf m anar circulation f pulmonaire 
Lungenlappen m anAt lobule m pulmonaire 
Lungenleiden nt men maladie f pulmonaire Lun- 


genödem nt oedeme m pulmonaire Lungen- 
punktion f mED ponction f pulmonaire Lungen- 
transplantation f MED transplantation f pulmo- 
naire Lungentuberkulose f mep tuberculose f 
pulmonaire Lungenvolumen nt Physio volume m 
pulmonaire Lungenzug m inhalation f par les pou- 
mons; einen - machen tirer une bouffee en avalant 
la fumee 

lungern [onen] intr V fam glandouiller (fam) 

Lunte [lonta] <-, -n> f®® (Zündschnur) meche f 

GD queue f 
»die - ans Pulverfass legen mettre le feu aux 
poudres; - riechen flairer quelgue chose 

Lupe ['u:p3] <-, -n> floupe f 
»jdn/etw unter die - nehmen fam examiner qn/ 
ge sur [o sous] toutes les coutures; so jemanden/ 
etwas kannst du mit der - suchen fam il faut se 
lever töt pour trouver quelqu’un/quelque chose 
comme ca /fam) 

Lupenfunktion f ınrorm fonction f de grossisse- 
ment Iupenrein Adj © Brillantd’une parfaite puret& 
2 > (mustergültig) exemplaire 

kupfen [lopfn] fr V spEuTscH, A, CH, lüpfen [ivpfn] {r 
V soulever Decke, Deckel 

Lupine [lu'pi:na] <-, -n> flupin m 

Lurch [lurg] <-[e]s, -e> m amphibien m 

Lurex® [u:reks] <-; kein Pl> nt lurex® m 

Lusche [!Iofa] <-, -n> fs/nullard(e) m/f) (fam) 

Lust [lost, Pl: 'Ivsta] <-, Lüste> f © kein Pl (Freude) 
plaisir m; es ist eine - etw zu tun c’est un plaisir 
de faire qc; jdm die [o jede] - an etw /Dat) neh- 
men öter ä qn l’envie de faire qc; da vergeht 
einem die |ganze] - il y a de quoi &tre degoütele) 
© kein Pl (Neigung, Bedürfnis) envie f; - auf ein 
Stück Kuchen/ein Bier haben avoir envie d’un 
morceau de gäteau/d’une biere; keine - zu etw 
haben ne pas avoir envie de gc; -/keine - haben 
etw zu tun avoir/ne pas avoir envie de faire qc; ich 
hätte - ins Kino zu gehen fam ca me dirait d’aller 
au cinema (fam); mach, wie du - hast! fam tu fais 
comme tu veux! /fam);keine -! fam ca me ditrien! 
(am) 

» (sexuelle Begierde) desir m; - auf jdn/Sex 
haben avoir envie de qn/de sexe; seine - stillen/ 
zügeln calmer/contenir ses desirs 
»nach - und Laune jam comme ca lui/me/... 
chante /fam); du kannst das ganz nach - und 
Laune machen vas-y comme tu le sens /(fam); 
mit - und Liebe en y mettant tout son/mon/... 
coeur 

Lustbarkeit [\ostba:ekast] <-, -en> / veraltet diver- 
tissement m 

Luster [Ioste] <-s, -> m a, Lüster [Ivste] <-s, -> m 
lustre m 

Lüsterklemme / domino m 

lüstern [Ivsten] I. Adj @ (sexuell erregt) \ubrique 
© (begierig) - auf etw (Akk) sein avoir des envies 
de gc 
II. Adv (sexuell erregt) avec convoitise 

Lüsternheit [Ivstenhast] <-; kein Pl> f lubricite f 

lustfeindlich Adj Mensch, Einstellung, Erziehung 
hostile aufx] plaisirfs] Lustgefühl nt plaisir m pas 
de pl Lustgewinn m kein P! satisfaction f des 
desirs Lustgreis m hum vieillard m libidineux 

lustig f[ostıs] I.Adj © (fröhlich) Person, Abend, 
Gesicht geile), joyeux[-euse); sich über jdn/etw - 
machen se moquer de an/qc 
©» (spaßig) Anblick, Einfall, Späße dröle, amusant(e) 
»du bist/Sie sind [vielleicht] -! iron tu en as/ 
vous en avez de bonnes!; das ist ja -! iron bravo!, 
elle est bonne, celle-lä!; das wird ja immer -er! de 
mieux en mieux!; solange er - ist/du - bist fam 
tant qu’il en a envie/que tu en as envie; wenn er/ 
sie - ist fam quand ca lui chante /fam) 

II. Adv © (fröhlich) sich unterhalten gaiement, joy- 

eusement 

Jam {unbekümmert) sich - |weiter]unterhalten 
[continuer &] se parler comme si de rien n’etait 

Lustigkeit [ostickayt] <-; kein Pl> f gaiete f 

Lüstling [Ivstlın] <-s, -e> m pejvicieux m (pej) 

lustlos [ostlo:s] I. Adj © Person morose 
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FIN, ÖKON Marktinde&cis(e), morose; die Ausgaben 
bleiben - les emissions n'eveillent pas un grand 
interet 
II. Adv (antriebslos) sans entrain 

Lustlosigkeit [vstlo:zıckast] <-; kein Pl> f&s (An- 
triebsschwäche) lassitude f 
@ (Mangel an sexueller Lust) absence f de desir 
[sexuel] 

Lustmolch m s. Lüstling 

Lustmord m crime m sexuel Lustmörderf(in) 
m{f) auteur mf de crime sexuel Lustobjekt nt 
objet m de plaisir Lustprinzip nt psych principe m 
de plaisir LustschlossFR nt chäteau m de plai- 
sance Lustspiel nt comedie f lustvoll geh I. Adj 
Kuss, Umarmung voluptueux(-euse) /soutenu); Gäh- 
nen, Stöhnen de volupte (soutenu) Il. Adv volup- 
tueusement /soutenu) lustwandeln* intr V 
+ haben o sein geh d&ambuler 

Lutein [Iute'i:n] <-s; kein Pl> nt BioL, CHEM luteine f 

Lutheranerf(in) [Iots'raıne] <-s, -> m/f} luthe- 
rien(ne) m{f} 

Lutherbibel ['iote-] f bible f de Luther 

lutherisch ["vtarıf] Adj veraltet lutherien(ne) 

Lutschbonbon nt o mbonbon m A sucer 

lutschen ['otfn] I.tr V sucer Bonbon, Pfefferminz; 
manger Zis 
IL. intr Van etw (Dat) - sucer qc 

Lutscher [Iutfe] <-s, -> m sucette f 

Lutschtablette f pastille f 

lütt [Ivt] Adj DEUTSCH petit(e) 

Lüttich [Ivtıg] <-s> nt Liege 

Luv [lu:f] <-; kein Pl> f naut in/nach - au lof 

Luxation [luksa'tsio:n] <-, -en> f MED luxation f 

Luxemburg [!uksamburk] <-s> nt (Stadt) Luxem- 
bourg; (Land) le Luxembourg 

Luxemburger(in) [oksamburge] <-s, -> m{f) 
Luxembourgeois(e) m{f) 

luxemburgisch [!\uksamburgıf] Adj luxembour- 
geois(e) 

luxuriös [loksu'ria:s] I. Ad luxueux(-euse) 
II. Adv ausstatten, einrichten de facon luxueuse; 
- wohnen ötre install&(e) luxueusement 

Luxus [oksus] <-; kein Pl> m luxe m;im - leben 
vivre dans le luxe; sich (Dat) den - leisten und 
verreisen s’offrir le luxe de partir en voyage; dieses 
Auto ist purer |o reiner] - cette voiture, c’est [vrai- 
ment] du luxe 

Luxusartikel m article m de luxe Luxusaus- 
führung f modele m de luxe Luxusausgabe f 
Edition f de luxe Luxusdampfer m paquebot m 
de luxe Luxusgeschöpf nt habitue(e) m/f) au 
luxe Luxusherberge f hum fam chäteau m 
(iron) Luxushotel nt hotel m de luxe Luxus- 
kabine f cabine f de luxe Luxuslimousine f 
limousine f de luxe Luxusnutte f s/ poule f de 
luxe (am) Luxusschlitten m fam bagnole f de 
luxe (fam) Luxussteuer f taxe f sur les produits 
de luxe Luxusweibchen nt pej poupee f de 
luxe (pej fam) Luxuswohnung f appartement m 
de luxe 

Luzern [Iu'tsern] <-s; kein Pl> nt Lucerne 

Luzerne [Iu'serna] <-, -n> fluzerne f 

Luzifer [u:tifer, Nuxtsife] <-s> m Lucifer m 

LW [el've:] pHys, RADIO Abk von Langwelle GO 

Lymphbahn fs. Lymphgefäß Lymphdrainage f 
MED drainage m Iymphatique Lymphdrüse f anar 
ganglion m Iymphatique 

Lymphe ['ymfa] <-, -n> flymphe f 

Lymphgefäß nt meD vaisseau m Iymphatique 
Lymphknoten m anar ganglion m Iymphatique 

Lymphknotenschwellung f meD gonflement m 
d’un/du ganglion Iymphatique 

Lymphozyt [Iymfo'tsy:t] <-en, -en> m MED lympho- 
cyte m 

Iynchen [!vncen] tr V lyncher; gelyncht werden se 
faire Iyncher 

Lynchjustiz / justice f expeditivre Lynchmord m 
Iynchage m 

Lyoner ['!io:ne] <-, -> f GAstr sorte de mortadelle 

Lyonerfin) <-s, -> m{f) Lyonnais(e) m/f} 

Lyrik [iyırık] <-; kein Pl> f po6sie f Iyrique 


zTTTagernıy 
Lyrikerf(in) [\y:rike] <-s, -> m{f) po&te m/po6tesse f 
Iyrique 
Iyrisch [y:rıf) Adjlyrique 


